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JIIOBUTEJIAM I'OJIOBOJIOMOK

3a0aHue:

Pazeaoaiime oemexmusnyro 3a2a0ky, HO npedxcoe snuwiume 8

meKkcm Hedocmaiomue cjloea. Bapuaﬂmbl 8bl Halloeme 6 KOHYe

meKkcmada.

The Wine Taster

You must have heard about all kinds of bets and wagers they make at

“Grapevine”, a popular suburban restaurant in the town of B.

that the restaurant has its own vineyards and produces

two sorts of wine. There is no need to name them, the more so that the taste

difference between the two sorts is so subtle that even the most frequent

customers find it difficult to identify the wine they just tasted.

Two gentlemen had been drinking for about two hours, when another

man entered the restaurant, sat down at a table nearby and ordered some

wine. The two friends had never seen him before.

taster perycratop

you must have heard BbiI, f01KHO

ObITb, C/blWann

HbIM

all kinds of pasHoro posa

bet napu

wager napu

grapevine BMHOrpagHasa n03a

suburban npuropogHsbIii; 3aropoa-

the town of B ropog N.
its own cBo¥ cob6CcTBEHHbIN
vineyard BMHOrpagHukK
produce npoussBoauTb

license plate HomepHoWM 3HaK (Ha

aBTomobune)

there is no need HeT HeobxoaumocTm
name HasblBaTb

the more so that tem 6onee, uto
taste BKyc

difference pasnuuue

subtle HeynoBMMbIN, TOHKWI; eaBa
PasNNYNMBbIi

frequent yactbii O most frequent
customers 3ascergarau

identify onpegenuto
taste npo6oBatb (Ha BKyc)

about npednoe, 30ecs ykazvieaem Ha
npubauzumenbHOCMb

nearby coceaHui

order 3aKasbiBaTb



The stranger listened for some time to the conversation at the next

table, then rose and approached the two men.

“I couldn’t help overhearing your conversation,” he said. “As |

understand, this restaurant serves two kinds of wine which taste very much the

same. | bet you fifty dollars that | will be able to tell the difference even if you

blindfold me. Just let the waiter bring another bottle from the cellar. | will first

try the wine from your bottle and then the wine brought by the waiter, and tell

you if it is the same wine.”

The two men accepted the bet. They blindfolded the wine taster, the

waiter brought a bottle of wine from the cellar. The taster drained one glass,

then the other — and won the bet.

stranger He3Hakomel,
conversation 6ecepa

rise (rose, risen) nogHMMaTbLCA
approach sb npnbnnsntbes K

overhear noacnywatb (HeuyaaHHo) O
I couldn’t help overhearing A He mor He
noacnywaTtb

serve noaasatb (roctam)
which KoTopsbie

taste very much the same oueHb
MOXOXW MO BKyCY

I bet you fifty dollars A rotos
nocrnopuTb ¢ Bamu Ha 50 gonnapos

| will be able acmory

tell the difference onpegenuts
pasHuLy

blindfold sb 3aBA3aTb Komy-n1nbo
rnasa ¢ even if you blindfold me nae c
3aBA3aHHbIMW rNa3amu

let the waiter bring nyctb opuumanT
npuHeceT

another 30ecob: ewe oanH
cellar norpe6
accept the bet npuHATbL Napwm

drain ocywutb

o
1%

win (won, won) BbIurpatb



He was pocketing the money when, unfortunately for him, inspector
Warnike entered the restaurant for his usual after-work glass of wine.

“This bet cannot count,” he said. “It wasn’t fair.”

What made the inspector think that the stranger used some

sort of trick to win the money

BapuaHTbl:

1. very much so
2. as things go
3. the thingis

4. as the case may be

pocket KnacTb B KapmaH fair yecTHbIM
unfortunately for him Kk HecyacTbio trick tpiok O use some sort of a trick
ANA Hero NPUBErHYTb K KAKOMY-TO TPHOKY

cannot count Hesb3A 3acyUTaThb

OTBeT Ha 3aragKy Bbl Ha|71,u,eTe B KOHLE XXYpPHana.



B KOPOJIEBCTBE TPAMMATHUKHU

®dpa3oBble rnaronbil

3adaHue 1

Amurpuposas u3 NlrepmaHmn B AMepuky, repp KHond yctpounca Ha

paboTy B MOAINUMIO, XOTA B AyLLIE MeYTas O IMTepaTypHOM Kapbepe. OH Havan ¢

TOro, YTO CTa/1 NNCATb HeboblKe AEeTEeKTUBHbIE PaCCKa3bl-3araaKku, KOTopblie

npeacTaBNAN Ha CyAd CBOUX Koaner. Pacckasbl Nosiy4anmncb Henaoxue. OgHo

6b110 NN0X0: aHINMNCKMI A3bIK MHCNEKTOpa KHonda Bce ele oCcTaBAAN KenaTb

nydwero. OcobeHHO MHOro npobnem emy A0cCTaBAAAN GPa30BbIE FNArobl,

KOTOPbIX, Ha ero HemeLKui B3rnaa, 6b110 CINWKOM YK MHOro. MHoraa owmnbkm

6b1211 L,OBONIbHO 3a6aBHbIMM. BOT 1 B 3TOM paccKase OH A0MYCTUA OWNOKY,

KOTOpas Bbi3Bana ynblbKKM y ero konner. Haaute ee. Hy 1, KOHEYHO, He

3abyabTe pasragatb caMy 3aragky. MNoackarKy, YTo OTBET Ha Hee KpoeTcs

MMEHHO B NPeaN0oXKeHNU C oMBKOMN.

A Perfect Hideout

“I beg everyone to keep calm,” said sergeant Miller addressing the small

fancily dressed party. “We’re looking for a very dangerous criminal. We've

been able to track him down to this particular restaurant. The man must be

among you.”

perfect oTAMYHbIN, NPEKpPaACHbIN

hideout yb6exuwe

beg npocutb, ymonatb

keep calm coxpaHATb cnoKoMCTBME

address sb ob6pauwtatbca K Komy-
nmbo

fancily dressed npuuynaunso
OAETbIN; 04eTbi B MaCKapaZHblil KOCTIOM

party 30eco: rpynna noaen

dangerous onacHblii

criminal npectynHuk

track sb down BbicnexunBaTtb Koro-
nnbo, ocobeHHO npectynHunka & We've been
able to track him down to this particular
restaurant. — Mbl npocheannmu 3a HUM U
YBUAENN, KaK OH BOLIEN UMEHHO B 3TOT
pecTopaH.

among cpeau



“Indeed,” cut in the restaurant owner. “While | was in the wine cellar,
one person joined the party. Prior to that, there were only seven people. The
costumes they are wearing also come from me. | lent out seven full sets, and
now, as you can see, there are eight dressed people in the room instead of
seven.”

“I think, I know which of these people is the odd man out,” said sergeant
Miller.

Whom did he suspect?

(Omesemeol K 3a0aHUAM 8bl Halideme 8 KOHue pa3odena.)

indeed peincrTBuTENbHO, B CAMOM prior to that g0 storo
pene lend out (lent, lent) caasaTtb Ha

cut in BMelaTbCcs B pa3roBop npokar

owner Bnagenel, set KomnnekT

while coro3 noka, B To Bpems Kak dressed opetbii

wine cellar BMHHbIV norpeb instead of BmecTo

join sth npucoeauHATbLCA K Yemy- the odd man out AunwHKI yenosek
nmbo suspect nogo3pesaTb



3adaHue 2

Picked wmu picked out? /Jonuwume nedocmarouyio uacmes mexcma.

"But why," demanded the puzzled judge of the burglar standing before
him, "did you break into the same store three nights running?"
"Well, Judge, it's like this," was the reply. " a dress for my

wife and | had to change it twice."

demand cnpawwuBaTb, 334aBaTb three nights running Tpu Houn
BONpOC noapss

puzzled o3apayeHHbIN reply oTtBer

judge cyabs change meHAaTb

burglar Bop-B3n10MWMK twice asaxkabl

break into npoHWKHYTb B
nomeLlieHve NyTém NpeosoneHums

¢M3M‘-IECKOI'O npenAaTcTenA

3adaHue 3

Nonuueitcknin KHon¢ npoBoAUT ONO3HaHUE

Fepp KHON® ele TONbKO Havyan paboTaTb B aMepUKaHCKOM NOAMLNMY,
Koraa emy nopy4yunnu nposecty onosHaHmne. OH AoNXKeH 6bln NPOU3HECTU BCEro
oAHY dpasy, HO, eaBa HayaB, OH 3aKonebanca. Kak Hy»KHO cnpocuTb: “Can you
pick the guy who stole your purse?” namn “Can you pick out the guy who stole
your purse?” B KoHLe KOHLOB OH cnpocun: “Which of these guys stole your
purse?” — «Kakon 13 napHer ykpan Baw Kowenek?» Ono3HaHMe NpoLsio
ycnewHo, Ho Bonpoc pick nam pick out npogonkan my4ymTb HoOBOMCNEYEHHOTO
NOJINLLEMCKOTO, U OH a4pPecoBas ero CBOMM Konneram. Yto otBeTnamn konnerm?
BbibepuTe BapmnaHT, KOTOPbI CYUTAETE NPaABU/IbHbIM.

1. Now, tell me, Mr. Page, can you pick the guy who stole your purse?

2. Now, tell me, Mr. Page, can you pick out the guy who stole your

purse?



3adaHue 4

HakaHyHe 6ana y rybepHaTopa B rnaBHOe NOAMLENCKOE ynpaBieHne
ropoza N. noctynuna cekpetHas MHPOPMALUA O TOM, YTO HEKUIN MOLLEHHMK,
N3BECTHbIN CBOEI NOBKOCTbIO, 3aKN0UYMA Napu ¢ npuaTenem. MoLleHHUK
3aABWJ, YTO BO Bpems 6ana y BCex Ha r/1ia3ax CHUMeT ¢ weun bapoHecchl Y. ee
3HAaMEHUTOE U3YMPYAHOE OXKepenbe, NpMYeM Tak, UTo AaxKe cama bapoHecca
HW4Yero He 3ameTuT. Moanyma otTpagmna ceomx nogen. Nepeoaetole B
LUTAaTCKOE, OHU A0/1}KHbl ObINI BbIABUTb M OCTAHOBUTb MOLLEHHMKA. «KaK Mbl
€ro yaHaem?» — Cnpocua O4NH U3 NOJINLLEMCKMX CBOErO HanapHMKa. «He
BOJIHYMCA, NpUATENb, — OTBETUA TOT. — Al 3HAO 3TOr0 NapHA B INL0. A NOKaxy
ero Tebe, Kak ToNbKO OH BOMAET B 3an1». Kak 3By4anin cnoBa camMoyBepPeHHOro
NOZINLLEMCKOro NO-aHFINMNCKN? JonuwwmnTte BTOPYHO YacTb GPa30BOro raarona.
3710 away, down, off, out, over uam up?

“Don’t worry, buddy. | know the fellow by sight. I'll point him to

you the moment he comes in.”



3adaHue 5

Bcto Houb nHcnekTop KHond noBMA NPecTynHUKOB, N OYEHDb
nporonoganca. Notomy, 3ameTmB HeO6ONbLLIOWN KUTANCKUIA PECTOPAHUYMK, OH 6e3
pasayMuii 3aHAN MECTO 33 CTO/IMKOM M 3aKa3an YTKY NO-NeKUHCKU. OdunumaHT
NPUHAN 3aKa3. Yepes HECKOIbKO MUHYT OH BepHYy/ica. Bua y Hero 6bin
PACCTPOEHHDbIN.

“I’'m very sorry, Sir. The duck is off,” — ckazan oH, n 06bAcHMA: “I'm
afraid, it flew back to China. It was Chinese roast duck.”

NHcnekTop KHond urpbl cnoB He ynoBui. (KakK Bbl yKe 3HaeTe, ppa3osble

rnarosnbl He 6blnM €ero CUAbHOM CTOPOHOM.) A BbI?

3adaHue 6

MwucTtep X. 6b11 yOUT B cBOEM 3aropogHOM Aome. Youinuen mor 6biTb
TONbKO OAMH U3 rOCTel, NPUrNaLeHHbIX XO3AMHOM NOroCTUTb Y HEFO HECKONbKO
AHen. [1Be y4acTHMUpI cObbITUIA 06CYKAAI0T, KTO M3 MX 3HAKOMbIX MOT
coBepLWUTb YOnncTeo. «Kak Tbl gymaewwb. KTo mor ero youTtb?» — cnpawunsaeT
OA4Ha. «A Aymato, Mbl MOXKeM UCKAUYNTL [xeKa. A 3Hato ero y»Ke 15 net. OH He
cnocobeH Ha yOMNCTBO», — AENNUTCA CBOMMM NPEeANOIONKEHUAMN Apyras.
[onuwunTe HeaocTaroLWyo YacTb GPaA30BOro rnarona, YTobbl y3HaTb, KaK MX
AVANor 3By4a NO-aHINIACKM.

“Who do you think could have killed him?”

“I think we can rule Jack. I've known him for 15 years. He is not

capable of murder.”

3adaHue 7

MpoKpaBLIMNCA B 4OM B3/IOMLLMK B TEMHOTE ONPOKNAbLIBAET CTY/ U
6yanT X03aMHa. «KTO Tam?» — CNpaLllMBaET X035MH, CNPOCOHbA ELLE HEe MOHAB,
4yTO NpomucxoauT. «BeanTte cebs TUXO, — OTBEYAET BOP, — M 1 HE MPUYMHIO Bam
Bpeaa. A nuy ToNbKo geHbrm». «lMpeKkpacHas Mbic/b! — roBOPUT NpuLeALWnNii B

ceba xo3samnH. — A npucoeAnHAOCH!» ©




Kak 3By4ana nocnegHsa ¢pasa no-aHrAKMMNCKM? JonuwnTe BTOPYIO YacTb
¢dpaszosoro rnarona. 3to by, down, in, off, on, out nnm together?

4

“Good idea! I join

3adaHue 8

Yenosek, No4o3peBaemblii B orpabneHnmn toBeIMpHOro marasmHa, He
Cymen NpeacTaBuUTb HEONPOBEPKMMOE annbu. Ero gonpalwneanm geaxabl, U
ABa*kAbl OH TOBOPWUA OA4HO M TO e — CN0BO B C/10BO. BepHee, NovTh €noBso B
cnoBo. Koe B 4em ero nokasaHms, 3aprMKCMpoBaHHbIE NONULENCKUM
[JXXOHCOHOM, OT/INYANUCL OT NPOTOKO/1a AONPOCA, COCTaBAEHHOIO
NONMUENCKUM [}KeKCOHOM. BOT oTpbIBKM M3 0benx 3anmncen. Hackonbko
CYLLECTBEHHO PACXOXKAEHNE MEXKAY HUMU ANA BbIACHEHUA BMHDbI

noao3peBaemoro?

I
JOHNSON: Do you have an alibi?

SUSPECT: Let me see... At noon (B nonaeHs), | was at the railway station
(sok3an), meeting my girlfriend. Unfortunately, she can’t bear me. We

quarreled (noccopmnucs), and she went back to her parents.

Il
JACKSON: Do you have an alibi?

SUSPECT: Let me see... At noon, | was at the railway station, meeting my
girlfriend. Unfortunately, she can’t bear me out. We quarreled, and she went

back to her parents.

3adaHue 9

B xoae cneactsus 66110 YCTaHOBAEHO, YTO MPECTYNHUK NO NPO3BULLLY
Kpusow [xkek paboTaeT yepes cBA3HOro. B nocobHMyecTBe NpecTynHUKy bbina
3anofo3peHa Hekaa muccuc Cmut. Koe-yto B ee noBeAeHMM NOKa3anochb

NoA03pUTENbHbIM CbilWKY CHelMRyY. [NaBHbIN aprymeHT, NpuBeAeHHbIN

[




CbILMKOM B 3aLLMTYy CBOEN BepPCMMU, 3By4an TaK: She takes in washing twice a

week.

Ymo oH umen B Budy? Boidepume 00uH u3 Bapuarmob

ombema:

1. OHa cTnpaeT 6enve aBa pasa B Heaento.
2. OHa bepeT Ha AOM CTUPKY ABa pa3a B HeAeno.
3. OHa 3anu1BaeT coceAen ABa pa3a B HeAeNo.

4. OHa npurnawaeTt CaHTEXHWKa ABa pa3a B HEAENIO.

MHo20 maKux 3a0a4eK 8bl Halioeme 8 He0aB8HO 8biWedweli KHuze
«PacnpocmpaHeHHble aHenulickue ¢hpa3osbie 271020461, UAU KAK He
HOCKOYUM®b HA aH2AulicKkue 3blKosble pugbi».

11 Ll L]

EAu3zaBeTa ¥CilHOHCH

PACTIPOCTPAHEHHBIE
AHT/IUNCKMUE
dPA3OBBIE T/1IATOJ1bl

KAK HE HACKOYUTH
HA AHT/IUACKUE
SI36IKOBBIE
PUDBL

Ypoku A"r‘“ﬁ‘xoro B kapmanHoM dopmare

Al




OTBETDI

3apaHue 1

NHcnekTop KHoNnd He gonucan BTOpyto YacTb ppa3oBoro rnarona dress
up, U BMECTO «0Z€eTble B KapHaBa/ibHble KOCTIOMbI», Y HEF0 NOAY4YNI0Ch
«ofeTble», TO ecTb He Harme. JonxKHo bbis10 6bIThb Tak: | lent out seven full sets,
and now, as you can see, there are eight dressed-up people in the room instead
of seven. — fl caan Ha NpoOKaT ceMb NOJIHbIX KOMMNEKTOB, HO, KaKk BUAUTE, B
NOMeLLEHMN Cefyac HaXoaATCA He CEMb, @ BOCEMb Ye0BEK, OAETbIX B
MacKapaZHble KOCTIOMbI.

OpHo 13 3HaYeHu ¢ppa3oBoro rnarona dress up —3To «HagaeBaTb
MacKapaaHbl KocTiom». Hanpumep: We were dressed up as pirates. — Ha Hac
6bl N KOCTIOMbI MNPATOB.

Y10 KacaeTca camol 3arafiku, TO TyT K/tOYEBbIE C10BA — «MOJHbIX
KOMNAEKTOB». Ecn Bbl NpUrnaguTech K PUCYHKY, TO 3aMeTUTe, YTO OANH U3
KOCTIOMOB COCTaB/NEH U3 NPeaMETOB, KOTOPble BMECTe HUKAK HEe MOTYT
COCTaBWUTb MOJIHbIM KOMMEKT. J/IMLWHUM 6bln YenoBeK B KocTiome CHEerypoyku.
[epeBAHHbIe cabo M NMpaTCcKaa cabna TyT ABHO He K MecTy. 9TO M BblAaN0

NPeCTYNHUKa, KOTOPbI BTOPOMAX CXBATWUA NEPBOE, YTO NOMNANOCh NO4, PYKY.

3apaHue 2

34ecb MOXKHO NOCTaBUTb /1060 U3 HAa3BaAHHbIX r1arosos, 0b6a umetoT
3HayeHue «BblbUpPaTb», KOCTAHOBUTbL CBOM BbIOOP HAa OAHOM NpeameTe 13
rpynnbl 0AHOPOAHbIX NpeameToB». Hanpumep: He picked (out) the ripest

peach for me. — OH BbIbpan ANs MeHA cambli Crebin NePCUK.

3apaHue 3

Monuueiickuin gonxkeH bbin ckasatb: Now, tell me, Mr. Page, can you
pick out the guy who stole your purse?

3pecb pick out o3Ha4aeT He NPOCTO «BbIbPaTb NpegMeT U3 psaga
NoA06HbIX», @ y3HaTb Y*Ke U3BECTHbIM NpeaMeT cpeamn Uan Ha poHe Apyrnx

npeameToB. K npumepy, Tak Mbl Y3HaeM UM BbIMCKMBAEM YenoBeKa B tonne: | [

(V)
NN




couldn’t pick him out in the crowd. — A He cmoe y3Hameb e2o 8 mosnne. Muctepy
MenaXKy NpeacToano caenatb MMEHHO 3TO: Y3HaTb YeN0BEKA, YKPABLLErO Y HEro
Kowenek, cpean apyrux nogen. Hebpasosbiii rnaron pick Takoro 3HayeHma He

MMeEeET.

3apaHue 4

Monnuenckum ckasan: “I'll point him out to you the moment he comes
in.” 3pecb, Kak 1 B c/iy4vae ¢ pick out, BTopada YacTb ppa3oBOro rnarona,
Hapeyune out, rOBOPUT O TOM, YTO B 3a/1€ NPUCYTCTBYET MHOrO Hapoay, U
NONMLENCKUIA YKaXKeT Ha OAHOro M3 NPUCYTCTBYHOLWMX. TOYHO TaKKe rmpg,
obpallaeT BHUMaHMeE TYPUCTOB HA AOCTONpUMeYaTenbHOCTM ropoga: The guide

pointed out various historic monuments.

3apaHue 5

B oTBeTe opuumMaHTa CTONKHYAUCD ABaA 3Ha4YeHUA ¢ppa3oBoro rnarona be
off — «3akoHUMTbCA» (0 eae B pecTopaHe) n «yneTetTb». Bo BTopom cnyyae mbl
MMeeM L,eN0 CO 3HaYeHMeM yaaneHma. IMeHHO OHO NoMOoraeT yCTaHOBUTb
cmblicn cnos the duck is off, NOCKONbKY B NPUMEHEHUN K YTKE KaK NULLE 3TU
CcnoBa HeoZHO3HayHbI. Jeno B Tom, 4to be off — 310 TakKe «mMcnopTUTLEA» (O
npoAyKkTtax). Hanpumep: This yoghurt must be off; it smells foul. — 3mom
toaypm, 0oaxcHoO 6bims, ucriop4yeH. Y Heao os8uscsa OYWOK.

B3rnaHuTe, KAaKOM PasHbIN CMbICN MOTYT BK/1aAblBaTb NOCETUTENb

pecTtopaHa 1 odULMaHT B OAHU U Te e CN0Ba:

1. CUSTOMER: Your fish is off. Take it away.
2. WAITER: I'm sorry, the fish is off, may | suggest some chicken?

KnneHT cKkasan: «Bawa pbiba ¢ gywKom (He ceexkan). YHecuTe eex.
BTopoe npeanokeHue He CToNb 04HO3HAYHO. OPUUMAHT, KOHEYHO, MOT
npeaynpeauTb KAMEHTA, YTo pbiba He cBexas. Ho, ckopee Bcero, oH cKasan
K/IMEHTY, 3aKa3aBLluemMy pblby: «MHe ¥anb, HO pbiba 3aKoHYMAack. Mory nu s

NPeAN0KUTb BaM LbINAEHKA?»

4l




3apaHue 6

MpasunbHbIM oTBeT: | think we can rule out Jack. ®paszosbiii rnaron rule
out ynoTpebnseTcs 34ecb B NEPEHOCHOM 3HAYEHUM KUCKHOYATLY», KHE
NPUHUMATb BO BHUMaHME», 33 KOTOPbIM XOPOLLIO NPOCMATPUBAETCA €ro
NPSMOe 3HaYeHMe «BbluepKkMBaTby. CpaBHUTE TaKkKe: The police ruled them out
as suspects. — MoANLMA UCKNOYMIA UX B KAYECTBE BO3MOXKHbIX
nogo3peBaembix; We can rule out this possibility. — Mbl moxkem UCKNOYNTb 3TY

BO3MOXHOCTb.

3apaHue 7

Xo3aunH ckasan: “Good idea! | join in!” ®pa3oBbin rnaron join in 03Ha4aeT
«MNPUHMMATb yYyacTme B 4eM-n11Mbo», «npucoeauHATbCA». Hanpumep: She listens
but she never joins in. — OHa cayLwwaeT, HO HUKOrAa HEe NPUHUMAET y4acTmAa B
6ecepe; The singer started alone but soon the whole audience joined in. —

lNeBey Havyan oguMH, HO BCKOpeE BCA ayAUTOPUA NPUCOEANUHMNIACL K HEMY.

3apaHue 8

PacxoXxaeHne g0CTaTOYHO CyLecTBEHHO. Bo BTOpom ciyyae AeByLLUKa,
KOTOPYH NOA03PEBAEMBIN B MHTEPECYHOLWMN NONNLENCKUX NEPNOS BPEMEHMN
AKOObI BCTpPEYan Ha BOK3asie, HUYEro HE MOXKET CKa3aTb. Ha 3To yKa3biBaeT cam
noao3peBaembin. «K COXKaNeHUo, OHA HEe MOXKeT NoATBEPAUTb MOU CN0Ba, —
roBOpPMUT OH. — Mbl NOCCOPMANCH, M OHA yexana K CBOMM pogutenam». Bear out
—3TO «NoATBePXAaTb YbM-TO cioBa». Hanpmumep: The witness will bear me out.
— Csugetenb noaTeepauT mou cnosa; This bears out my theory. — 370
NOATBEPXKAAET MO TEOPMUIO.

B nepsBom cnyvae octaeTca BEPOATHOCTb TOrO, YTO AEBYLUKA BCE XKe
NoATBEPANT TO 06CTOATENBCTBO, YTO B MOMEHT OrpabieHnA oHu 6biam BMmecTe.
[Mo3»ke OHM NOCCOPUINCL, N OHA Yexana K pogutenam. [loaTomy napeHb
ornacaeTcA, YTO OHa U3 BPeAHOCTM He 3axo4eT emy nomoyb. « OHa meHA TepneTb
He MOXeT», — CKa3an oH. [naron bear o3HavaeT «TepneTb», «BbIHOCUTb KOTO-

nnMbo nnmn yto-nnbox». Hanpumep: | can’t bear him. — fl ero TepneTb He mory. =




3apaHue 9

MpaBunbHbIN oTBeT: OHA BbepeT Ha JOM CTUPKY ABa pa3a B HegenNto.
CHelK Hawen Takoe noBeAeHMe NoA03pUTEIbHbIM, MOCKObKY NO4 BUAOM
npavykn mmccmc CMUT Moria YacTo 6bIBaTb B YyXKMX AoMax. 3aech take in —
«b6paTb paboTy Ha OM». IHbIMM CNOBaMM, KEHLLMHA CTUPANA Yy»K1e BeLM 33
AeHbrn. TOYHO TaKKe MOXKHO BpaTb Ha JOM FN1aXKKY, NeYyaTHble paboTbl 1 noa.
Hanpumep: She takes in ironing once a week. — OHa 6epem Ha 0om 2nax#Ky pa3

8 Heoeto.




Should v Would?

YnpaosicHeHue 1

Bvi 6 pacmepsinnocmu. Ilonpocume coeema y cobeceOHuKa, Kax 3mo
nokasano 6 oopasye. Bam nonaoobumcs mooanvnwiil enazon should, komopewiii
ynompe0isemcs 30ecb 8 C60emM OCHOBHOM 3HAYEHUU, d UMEHHO, YKA3bléaem Ha

mo, 4mo ciedyem coeiams 8 Mot Uiy UHOU CUMYAYUU.

~

O6pa3sey: A: I'matalosswhatto do. A: fl B pacTepAHHOCTU — He 3Halo, KaK
Should | go for a doctor? MHe noctynuTb. CneayeTt n mHe
NnomnTH 3a Bpayom?
B: I’'m afraid, I’'m a bad adviser b: Botocb, A NN10XOM COBETHYMK B
in such matters. noAo6HbIX BONpPOCaX.

\_ J

1. «A B pacTepAHHOCTUN — A1 He 3Hat0, Kak MHe nocTynuTb. Cheagyet M MmHe
CO3HaTbCA?» — «bOKOCh, A NNI0OXON coBeTuMK B NOA0OHbIX Bonpocax». 2. «fA B
PacTEPAHHOCTM — A HE 3HA0, KaK MHe NocTynuTb. CheayeT I MHE NPUHATb UX
npeasioXeHne nan oTKNoHUTb ero (turn sth down)?» — «botocb, A naoxomn
COBeTUYMK B NOA0OHbIX Bonpocax». 3. «f B pacTepAHHOCTM — He 3Hato, KaK MHe
noctynutb. CneayeT M mHe 06paTuTbea B cyA (go to court)?» — «botoco, A
NJ0XOWN coBeTuMK B NOA0OHbIX Bonpocax». 4. «f B paCTePAHHOCTM — He 3Halo,
KaK MHe noctynutb. Chesyet 1M MHe cocTaBuUTb 3aBellaHue (make a will)?» —
«botocb, A N10XxoM coBeTumk B NOA0OHbIX BONpocax». 5. «fl B pacTepAHHOCTH,
He 3Hato, KaK MHe nocTynuTb. CneayeT M MHe NPOroTUTbL OCKoOpBaeHne

(swallow the insult)?» — «botocb, A n1oxon coseTumKk B NOA0OHbIX BONPOCaX».

Knwu. 1. “I’'m at a loss what to do. Should | confess?” “I’'m afraid, I'm a
bad adviser in such matters.” 2. “I’'m at a loss what to do. Should | accept their
offer or turn it down?” “I’'m afraid, I’'m a bad adviser in such matters.” 3. “I'm
at a loss what to do. Should | go to court?” “I’'m afraid, I’'m a bad adviser in such
matters.” 4. “I'm at a loss what to do. Should | make a will?” “I’'m afraid, I’'m a
bad adviser in such matters.” 5. “Should | swallow (6ykeasbHO: npornoTUThb)
the insult?” (Takxe sepHo: Should | pocket the insult (6ykeasbHO: NonoXnTL B
KapmaH)?) “I'm afraid, I’'m a bad adviser in such matters.” =




YnpaoicHeHue 2

atime nonsime cobeceOHUKy, umo OH nocmynaem Hepa3yMHO.

Obpasey: A: I'm not sorry. A: Al He NCNbITbIBAO COXKaNEHUA.

B: Well, you should be. b: W HanpacHo.

1. «fl Bac He 6otocb (be afraid of sb)». — «M HanpacHoO». 2. «fl He 6olocb
06L,ecTBEHHOro MHeHMA». — «M HanpacHo». 3. «f He 60tOCb r1acHOCTH
(publicity)». — «/ HanpacHoO». 4. «MHe He cTbiaHO 3a cebs (be ashamed of
sb/sth)». — «OaHaKo Tebe cneposano 6bl NOCTLIANTLCA». 5. « MHe He CTbIAHO
3a cBoe nosegeHue (behaviour)». — «OaHaKo Tebe cnepgoBano 6ol
NoCTbIAMUTbCA». 6. «A He CTbIXKYCb CBOEro npowwsioro». — «OgHaKo Tebe
cneposasno bbl nocTbianTbCA». 7. fl Teba He peBHyto (be jealous of sb)». — «U

HanpacHo». 8. «f He HepBHMYato (be nervous)». — «/ HanpacHoOY.

Knwou. 1. “I’'m not afraid of you.” “Well, you should be.” (MHbimu
cnosamu: OaHako, Bam cnenoBano bbl meHAa 60aTbea). 2. “I’'m not afraid of
public opinion.” “Well, you should be.” 3. “I’'m not afraid of publicity.” “Well,
you should be.” 4. “I’'m not ashamed of myself.” “Well, you should be.” 5.
“I’'m not ashamed of my behaviour.” “Well, you should be.” 6. “I’'m not
ashamed of my past.” “Well, you should be.” 7. “I’'m not jealous of you .”

“Well, you should be.” 8. “I’'m not nervous.” “Well, you should be.”




YnpaocicHeHue 3

Hatime nousame cobeceOHuKy, 4mo e2o 80npoc He no aopecy. /s smozo eam
NOHA00OUMCSL MOOANbHYBLLL 2nazon should. 3amemvme. 6 gonpocumenbHbIX
NPeONIONCEHUSX, HAUUHAIOWUXCSA CO Cl08a how, Y 9mM0o20 21az2oia 4acmo
NOAGNAEMCS 3HAYUEHUE HeO080IbCMBA UL PA30PANCEHUSL.

Obpasey: A: Whereis the manager? A: Tpe ynpaBnsatowmin?
B: How should | know? He may be b6: OTKyaa MHe 3HaTb? OH MOXKeT 6bITb
anywhere. rae yrogHo.

1. «['me Mo KpacHbi ceuTep?» — « OTKyAa MHe 3HaTb? OH MOXKeT bbiTb

roe yroaHo. Tbl Bce Bpems Knagellb cBou Bewm He Tyaa (misplace sth)». 2.

«lpe Baw 6pat?» — «OTKyAa MHe 3HaTb? Al eMy He HAHbKA (sb’s babysitter)». 3.

«l'ge Baw My, muccuc bpayH?» — «OTKyga mHe 3HaTb? OH Nepeao MHOM He
oTynTbiBaeTcA (report to sb)». 4. «41o Takoe ‘a maharaja’?» — «470 Takoe
yTo?» — «A maharaja». — «OTKyaa MmHe 3HaTb? KT0 A no-tBoemy? [JaHWna b
Bebctep? A He nuwy cnoBapein». 5. «CKkonbko byaeT, ecnm BoceMb pasaennTb
nononam?» — «OTKyAa MHe 3HaTb? KTo s no-TBoeMy? AnbbepT IMHWTENH?» 6.
«YT0 31O KpacHoe (what is that red stuff) y Tebs Ha weke (a cheek)?» —
«OTKyAa MHe 3HaTb?» — «3aTo A 3Hato! 3710 rybHasa nomagal!» 7. «OTKyaa aTa

curapa?» — «OTKyAa e MHe 3HaTb, goporoi? MoeT bbiTb, U3 [aBaHbI?»

Knwou. 1. “Where is my red sweater?” “How should | know? It may be
anywhere. You always misplace your things.” 2. “Where is your brother?”
“How should | know? I’'m not his baby-sitter.” 3. “Where is your husband, Mrs.
Brown?” “How should | know? He doesn’t report to me.” 4. “What is a
maharaja?” “What’s what?” “A maharaja.” “How should | know? Who do you
think | am — Daniel Webster? | don’t write dictionaries.” 5. “What is half of
eight?” “How should | know? Who do you think | am — Albert Einstein?” 6.
“What is that red stuff on your cheek?” “How should | know?” “But | do. It is
lipstick!” (CnoBo stuff yacTo ncnonbayetca Kak yHMBEpPCabHbIA TEPMUH ANSA
0603Ha4yeHMA pa3HOro poaa NpeaMeToB, HaNPUMep, eC/IM FOBOPALLMUIA He

MOXeT I'IO,CI,O6paTb noaxogauiee c1o80 UM XOYET NpeacrtaBuUTb Kakne-T1o BeLln




B HEraTUBHOM cBeTe. Ha pyccKuii A3bIK OHO NepeBoAUTCA MO PasHOMY, B
3aBMCMMOCTM OT CUTYaLMM N KOHTEKCTA — WMYKQ, WMYKOBUHA, OPAHb, X/1aM,
epyHOa, OpebedeHb n T. n., Hanpumep: What’s all this stuff doing in my office? —
Ymo secb amom xnam 0esnaem 8 moem ogpuce?; all that stuff in the newspapers
— 8cA ama OpebedeHb, KOmopyro neyamarom 8 2a3emax. He nytaiite 370 C/10BO
co cnosom staff — «wTat cotTpyaHukos».) 7. “Where does this cigar come

from?” “How should | know, dear? Maybe from Havana.”

YnpasicHeHue 4

Youeumecwv oceeoomnennocmu cobeceonuxa.

Ob6pasey: A: Hehasa birthmarkon his left A: Y Hero poauHKa Ha 1eBOm
thigh. beape.

B: How would you know? b: TbI-TO OTKyAa 3HaeWwb?

1. «Y Hero wpam (a scar) Ha npaBom beape». — «Tbl-TO OTKYAa 3Haelb?»
2. «[onogHble My»KUYMHbI 31ble». — « Tbl-TO OTKyAa 3Haelwb? Tbl BeAb HUKOrAa He
6blna 3amykem». — « MHTyMumA noackasbiBaeT (just a hunch)». 3. «/3 pbixkux
(a redhead — pbixcesonocsili Yenosek) NonyyYaoTCs XOpoLLne NIOOOBHUKNY» . —
«TbI-TO OTKYAa 3HaewWwb? Tbl BeAb rOBOPUAA, YTO Tbl AEBCTBEHHULAY. —
«UHTYMumMA noacKasbiBaeT». 4. «ECTb TPU BELWM, KOTOPbIE }KEHLWMHA MOXKET
CAEenNaTb U3 HAYEro: canaT, WAANKY U ckaHpan (30ecs: a scene)». — «Tbl-TO
OTKyAa 3Haewb? Tbl BeAb rOBOPUA, YTO Tbl yOEKAEHHDBIN XONOCTAK». —
«MHTYMUMA noackasbiBaeT». 5. «3Ta KapTuHa — noaaenka (a fake)». — «Tbi-To
OTKyAa 3Haewb?» 6. «Mx 6pak — cnaowHoe nputBopcTBo (a sham)». — «TbI-TO
OTKyZAa 3Haewb?» — «CopoKa Ha xBocTe npuHecna (a little bird told me)». 7.
«OH 1 ero Tewa nnoxo nagAt (get along —n1adume, yrcusamoca)». — «Tbl-TO

OTKyAa 3Haelb?» — «CopoKa Ha XBOCTe MpuHecna.

Knwouy. 1. “He has a scar on his left thigh.” “How would you know?”
2. “Hungry men are angry.” “How would you know? You have never been

married.” “Just a hunch.” (Hunch — 310 MHTYUTMBHOE 4yBCTBO, NO3BOAIOLLEE
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CTpouTb NpaBuabHble goragkn.) 3. “Redheads make good lovers.” “How would
you know? You said you were a virgin.” 4. “There are three things a woman
can make out of nothing — a salad, a hat and a scene.” (3ameTbTe, 4TO CNOBO
scandal umeet coBepweHHO MHOM cMbicn. OBbIYHO 3TO YTO-TO MO30PHOE UK
WwoKupytoutee. Cp. pyccKoe «OCKaHAANUTbCA». Scene — 3TO TO, YTO XKeHa
ycTpauBaeT my»y.) “How would you know? You said you were a confirmed
bachelor.” 5. This painting is a fake. 6. “Their marriage is a sham.” “How would
you know?” “A little bird told me.” 7. “He and his mother-in-law don’t get

n u

along.” “How would you know?” “A little bird told me.”

YnpadicHeHue 5

lIpoxommenmupyiime coobwenue cobeceonHuxka. Bocnonv3yiimecs 015
9Mo2o MoodanbHuiM enazonom Would, komoputit uacmo ucnonvsyemces npu
KOMMEHMUPOBAHUU NOCIYNKO8 MO20 WU UHO20 4el08eKd, YKA3bledsl Ha Mo,
ymo Opy2oll peakyuu om coomeenmcmeayoue2o Iuyd 2080PAWULL U He 0AHCUOAL.

[O6pa3eq: A: My parents want me to be a A: Mowu pogutenn xoTaT, 4Tobbl A bbin
good boy. namn-masnb4ymMKOM.
B: They would. B: MoHATHOe aeno. Yero eule MOXKHO
oXKnaaTtb OT poguTenen?
\. /

1. «fl xouy, 4TOObI Tbl AepKancs noganblue ot moen aodyepu». — «MHoro s
OT Bac U He oxxuaan». 2. «Pogutenm moen NOAPYHKKU He XOTAT, YTOObI Mbl
6b1an cyacTAMBbl. OHU XOTAT, YTOObI Mbl NOXKEHUAUCLY. — «ELLe 6bl OHM 3TOrO
He xoTenn». 3. «f xo4y, 4Tobbl Tbl 3abb1N 06 3TOM». — «ELLe Bbl Tbl 3TOrO He
xoten». 4. «f xouy, 4ToObI Thbl AepXKan CBOU MbICIN Npu cebe». — «MoHATHoe
neno. Eute 6bl Tbl 3TOro He xoten». 5. «f xo4uy, 4TOObI Tbl A&NaN TO, YTO 5 Tebe
Bento». — «Eie 6bl Tbl 3TOro He xotena». 6. «Coceam XOTAT, UTOBbI A Urpan Ha
CKPUMKe TONbKO B AIHEBHOE BpemMsa». — «[ToHATHOe Aeno. Ho s ux He ocyXaato
(30eck: not that | blame them)». 7. «Mo# myx xoueT, 4Tobbl A caenana
nnacTuyeckytro onepauuto (have a plastic surgery)». — «Ewe 661 OH 3TOrO He
xoTen. Ho A ero He ocyaato». 8. «Mos ¥eHa xo4eT, YTobbl A bl naeanbHbIM

Mmyxem». — «MoHATHoe aeno. Eue 6bl OHa 3TOro He xoTena». )




Knwou4. 1. “l want you to stay away from my daughter.” “You would.”
2. “My girlfriend’s parents don’t want us to be happy. They want us to get
married.” “They would.” 3. “l want you to forget about it.” “You would.”
4. “l want you to keep your thoughts to yourself.” “You would.” 5. “l want you
to do what | tell you.” (Mau: | want you to do what | say.) “You would.” 6. “My
neighbours want me to play the violin only during the daytime.” “They would.
Not that | blame them.” 7. “My husband wants me to have a plastic surgery.”
“He would. Not that | blame him.” 8. “My wife wants me to be the ideal

husband.” “She would.”

"My wife wants me to be the ideal husband."

>




YnpaosicHeHue 6

Iloomeepoume nodo3penus cobecednuxka. Bocnonv3ytimecs ycmouyusou
@pazou Wouldn 't you know it!, komopas ykazvieaem na mo, umo unoco
pazeumus coovimutl 8vl U He odxcudanu. byov enumamenvnul: eémopas
PenuKa 00JIAHCHA CO2NACOB8AMbCSA C NEPBOLL.

4 )

Obpasey: A: Doyou hear what|hear? A: Tbl cablWMWb TO Xe, YTo n A? B
There is someone walking in cocefiHel KOMHaTe KTO-TO XOAMT.
the next room.

B: It must be my wife. Wouldn't B: 3710, AONKHO BbITb, MOS XeHa. A TaK

you know it? It is just like her n 3Han! Kak aTo NoxoKe Ha Hee —
to show up when you least NoABNATLCA, KOTAA ee OXuaaellb
\ expect her! MeHbLue Bcero! /

1. «Tbl BUANLb TO e, YTO M A? Tam KTO-TO NPAYETCS B TEMHOTE». — «3IT0,
DOJIKHO 6bITb, Nnonnueiickuin Anbon (officer Dibble). A Tak n 3Han! Kak aTo
MOXOKe Ha Hero — NoABAATLCA, KOrAa MeHbLUEe BCEro ero oxknaaewo». 2.
«B3rnAaHu Ha 3Ty NATMAONNapOBYHO BaHKHOTY, YMy. Tebe oHa KaxkeTcs
HacToawen?» — «OHa ¢anbwmBasn (phony; fake). A Tak 1 3Han! Kak aTo noxoxxe
Ha Teba — 6paTb B Aonr He y Tex ntogen!» 3. «Fae TBOM nuctoneT, Yapamn?» —
«l'ae-To Ha aHe peku (at the bottom of a river). Ho y meHsa ecTb HOX». — «f Tak
n 3Han! Kak aTo noxorke Ha TebA — NOABNATLCA C HOXKOM TaMm, r4e CTpenatoT (a
gunfight; a shoot-out)!» 4. «Tbl BUANLLL TO }Ke, YTo U A?» — «[oANLENCKUN
An66n! A TaK 1 3Han! Takoe yx Hale Be3eHWe — HAapBaTbCA Ha NOIULLEMCKOTO
(it is just our luck run into sb) Toraa, Koraa mbl He MoXem NO3BOUTbL cebe
HapBaTbCA Ha noauuenckoro!» 5. «Tbl Aymaelwb To e, 4To n a? (Are you
thinking what | am thinking?)» — «/la, noxoe, y Hac npobnema. fl Tak u 3Han!
Takoe y Halle Be3eHne — BbIOpaTb 104Ky, KOTopas npoTekaeT (a leaking
boat)!» — «4T0 Ham Tenepb Aenatb?» — «Monnutbca (pray)». 6. «Tbl Aymaelwb
TO Xe, 4To U A?» — «/[1a, Noxoxe, y Hac Nnpobaema. A Tak 1 3Han! Takoe yXK Hawe
Be3eHue — ocTaTbca 6e3 ropadvero (30eck: run out of gas), koraa mbl
Toponumcal» — «41o Ham Tenepb Aenatb?» — «NATK NEeWKoMm, YTO XKe elle

(what else)?»
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Knwou. 1. “Do you see what | see? There is someone hiding in the
dark/in the darkness.” “It must be Officer Dibble. Wouldn't you know it? It is
just like him to show up when you least expect him!” m 2. “Take a look at this
5-dollar bill, Cheech. Does it look genuine to you?” “It's phony! Wouldn't you
know it? It is just like you to borrow from the wrong people!” 3. “Where is
your pistol, Charlie?” “Somewhere at the bottom of the river. But | have a
knife.” “Wouldn't you know it? It is just like you to show up to a gunfight (to a
shoot-out) with a knife!” 4. “Do you see what | see?” “Officer Dibble! Wouldn't
you know it? It is just our luck to run into a policeman when we can't afford to
run into a policeman!” 5. “Are you thinking what | am thinking?” “Yeah, | guess
we have a problem. Wouldn't you know it? It is just our luck to pick a leaking
boat!” “What do we do now?” “Pray.” 6. “Are you thinking what | am

thinking?” “Yeah, | guess we have a problem. Wouldn't you know it? It is just

n u
!

our luck to run out of gas when we are in a hurry!” “What do we do now?”

“Walk, what else?”

Are you not thinking what I'm not thinking?”

e




CJIOBA, CJIOBA, CJIOBA...

F'nazon help

Fnaron help gocTaTo4HO OAHO3HAYEH M YaCTo HAaxoAUT NPAMOe
COOTBETCTBME B PYCCKOM fi3blKe B INLLE F/1arosia «nomoratb». Ho gaxe B Tex
Cnyyasx, Korga npAMoro COOTBETCTBMA HAa NePBbI B3rnAg HET, Mbl, TEM He
MeHee, NPaBUIbHO NMOHUMaeM CMbIC/ BbicKa3biBaHUA. “Yelling doesn’t help.” —
«KpnuyaTtb 6ecnonesHo», — roBopuT BaHAUT cBOeN KepTBe. (= Kpukom Tbl cebe
He nomoxewsb); | took two pills, but they didn’t help my headache. — Al Bbinun
ABe TabneTku, Ho roNoBHas 6ob He npowna (T. e. TabNeTKN He NOMOrIN Moe
6enHol ronose). “You look ridiculous in this dress, and the hat doesn’t help.” —
«Tbl BbIFNAAMLWb CMELLHO B 3TOM NNATbe, U OT TOr0, YTO Tbl HAZENA WAAMKY,
Nlyylle He CTano», — FOBOPUT MY XKeHe, UMeA B BUAY, YTO NAaTbe HAaCTO/IbKO
Y)KaCHO, YTO AaXKe CMMMNATUYHOW LWNAMNKOM AeNly He NOMOXKEeLb, NN YTO
WAANKA HAYYTb He Ny4lle NAaTbA U TONbKO A06aBAAET HENENOCTM HapAaay.

OpfHaKo cnyyaeTcs, YTo NPUBLIYHOE PYCCKOE COOTBETCTBME HE NOMOraerT,
a, HaobopoT, 3aTPyAHAET MOHMMAHME BbICKa3blBaHMA. MpeacTaBbTe cebe Takyto
cuTyaumto. CTONKHYAUCb ABa aBTomobuns. NMonnuenckne onpawnsatoTt
cBuaeTenieit U y4acTHMKOB aBapuun. Bbl TOXKe CNy4aMHO OKa3a/MCb Ha mecTe
NPOMUCLLECTBUSA, U A0 BaLIero cayxa goaetenu takue cnosa: “I couldn’t help the
accident, Officer,” — roBopuT KaKOWN-TO YesioBeK noaunuenckomy. O yem oH
roBopuT? Y10 HNYEM HE MOT NOMOYb KepTBam aBapum? Nam oH roBopuT o Yem-

TO COBEPLUEHHO MHOM?
Knro4y: OH roBopuT 0 TOM, YTO HE MOT NPeAoTBPaTUTb aBapuio.

MoMWMO 3HaYeHMA «MoMOoraTby, y rnarona help ectb gpyrvme 3HaveHus,
CBA3b KOTOPbIX C OCHOBHbIM 3HaYyeHMeM bbiBaeT TPYAHO Y/10BUTb, 0COBEHHO
MHOCTPaHLY, XOTA B CO3HAHMMN HOCUTENA A3bIKA NAPaNeNb MeXAy 3HaYeHNnem
rnarona help B npegnoxenuu | couldn’t help the accident n 3HaueHnem storo
rnarosia B Hallem nNpMmepe Co WASANKOW, HECOMHEHHO, npucyTcTeyeT. Ho

MOCKOJIbKY Mbl C BAMWN HE HOCUTENIU A3blKa U NPUBbLIK/TA CI)OpMMpOBaTb ) cebn



o6pas cfioBa Yepes ero Nepesos, To HAM NPUXOAUTCA PACKNALbIBATb 3TH
3HAYeHMA No pa3HbIM NOI0YKAM, YTO Mbl CEMYAC U caeNnaem.

WNTaK, HapAaay C OCHOBHbIM 3HaYeHMeMm, rnaron help osHavaet
«NpenoTBpPaTUTb YTO-IMHO», «NOMeLLaTb YeMy-TMBO» NN «n3beKaTb Yero-
nmbo». “It couldn’t be helped.” — «TyT HUYero Henb3s 6bII0 NOAENATLY, —
roBopAaT B 6e3HagexHoum cutyaumu. | can’t help thinking about it o3HavaeT «A
He MOry He AyMaTb 06 3TOMY», TO €CTb MbIC/IM CAMW JIE3YT B FOZI0BY, U A HUYETO
He mory ¢ 3Tum nogenatb. | can’t help loving him chegyet noHMmaTb Kak

«Hwnyero He mory c cobor noagenatb. /106110 ero — u Bce TyT».

YnpadicHeHue 1

Buickaoicume cooicanenue no nogoody moeo unu uH020 06CmosmenbCmad.
Coenaiime smo mak, Kak noKazaHo 8 oopasye. /s a3mozo eam nonaooobumcs
konempykyus ¢ 2nazonom have (have + to + Vi)', komopas yrasvisaem na
BLIHYHCOCHHDLI XapaKmep cOOMEemcmayoule2o 0eticmeaus.

Ob6pasey: It'stoo badthat we have to anb, 4TO HaMm NPUXOAUTCA YXOANTb,
leave, but it can’t be helped. HO HWYEro He nogenaellb.

1. *anb, 4TO HaM npuxoamnTCcA paccTaBaTbea (part), HO HUYero He
nogenaelwsb. 2. *anb, 4To HaM NPUXOAMTCA OCTaBAATb pebeHKa 04HOro, HO
Hu4yero He nogenaewsb. 3. Xanb, YTO HAM NPUXOAUTCS AraTb OTLY, HO HUYEro
He nogenaewsb. 4. ¥anb, YTO HAM NPUXOAUTCS NOCBALATb €€ B Halll CEKPET
(let sb in on sth), Ho HM4Yero He nogenaewsb. 5. Xanb, YTO HAM NPUXOAUTCA
MOCBALWATbL €ro B HalLM NAaHbl, HO HUYero He nogenaews. 6. *anb, 4YTo Tebe

npuaeTcs NponycTuTb Wkony (skip school), HoO HMYero He noaenaelws.
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Knwouy. 1.It's too bad that we have to part, but it can't be helped. 2. It’s
too bad that we have to leave the child alone, but it can't be helped. 3. It’s too
bad that we have to lie to Dad, but it can't be helped. 4. It’s too bad that we
have to let her in on our secret, but it can't be helped. 5. It’s too bad that we
have to let him in on our plans, but it can't be helped. 6. It’s too bad that you

have to skip school, but it can't be helped.

"It's too bad that we have to live here,
but it can't be helped.”

YnpacicHeHue 2

Tloseoaiime cobeceOHUK)Y 0 MbICTAX, KOMOpble He 0alom 8aM NOKOL.

Ob6pasey: | can’t help thinking that Al He mory n36aBUTbLCA OT MbICAK,
he is trying to cheat us. YTO OH MbITAaeTCcs HacC 0OMaHyTb.

1. A He mory n3baBuTbCA OT Mbicaun, 4To OH b6redyeT (bluff). 2. A He mory
N36aBUTbCA OT MbIC/IU, YTO MON MYXK MHe u3meHseT (cheat on sb). 3. fl He mory
n36aBUTLCA OT MbIC/IN, YTO MOSA *KEHA YTO-TO OT MeHA cKpbiBaeT (hide sth from
sb). 4. A1 He mory n36aBMUTbLCA OT MbIC/IN, YTO Mbl coBepLlaem oWmnbKy. 5. fl He

mory n36aBUTbHCA OT MbIC/IN, YTO 3TOT YE€NN0BEK LWapaTaH.




Knwou. 1.1 can’t help thinking that he is bluffing. 2. | can’t help thinking
that my husband is cheating on me. 3. | can’t help thinking that my wife is
hiding something from me. 4. | can’t help thinking that we are making a

mistake. 5. | can’t help thinking that the man is a charlatan.

"I can't help thinking
that my wife is cheating on me."

Terlepb, Korga Bbl 3HaeTe HECKOJ/IbKO 6onblue o rnarone help, Bam, A
Aymato, He COCTaBUT TpyAada 06BACHUTL pPa3HULY B 3Ha4YeEHUN Cneayroumnx

npeanoxeHui. MepeseanTe UX Ha PYCCKUM A3bIK.

1. I can’t help robbing banks.
2.1 can’t help them to rob banks.

Knwouy: MMepBoe npegnoxeHne o3Ha4vaeT: « He Mory He rpabuTb
H6aHKN». [OBOPALLMIA XOHUET CKa3aTb, YTO OH MO NPUPOAE rPabutesnb, TaKUM YK
ypoaunca. Bo BTopom npeanoxkeHunn rnaron help ynotpebnsertca B ceoem

OCHOBHOM 3Ha4YeHMn «NomoraTb»: «f He MOory nomoratb MM I'paﬁl/lTb 6aHKMY.

I3TK ABa NpeaNoXeHNsA HEBO3MOXKHO nepenyTaTb, NOTOMY YTO Mbl UMEEM
AENO C ABYMA Pa3HbIMUM CTPYKTypamu. B nepsom cnydae 3a rnaronom help
cnegyet OTrNaro/ibHOE CyWecTBUTeIbHOe, 0bpasyemoe ¢ NOMOLLbH OKOHYAHUA
-ing (Tak Ha3bIiBaemblIl repyHaAniA — Gerund), a Bo BTOpOM — HeonpeaeieHHan
dopma rnarona, yKasbiBatoLLan Ha TO, B YeM MMEHHO TpebyeTcs NOMOLLb.

MN3meHeHUe B CTPYKTYype NpPenNorKeHMAa HEM3MEHHO NoBaeYeT 3a coboi

J

n3ImeHeHmne B CMbICNE.
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YnpaocicHeHue 3

Obvscnume cobeceOHUKy, umo He Modceme ecmu cebs unaye,
NOMOMY YMO MAKUM 8bl YPOOUTUCD.

Obpasey: | can’t help robbing — | was Al He mory He rPabuTb. TakMm yx

born this way’. A YPOAUNCA.

1. A He mory He BOpOBaTb, MHCNEKTOP. TaKNUM YK A ypoaunca. 2. fl He
mory He obMaHbIBaTb. TakKMM YK A ypoamnaca. 3. 1 He mory He ecTb. A
poaunacb ob6xkopon (a glutton). 4. OH He moxKeT He NuTb. OH poannca
nbaAHMuen (a drunkard). 5.  He mory He TpaTUTb AeHbrn. A poanaca MoTom (a
spendthrift).

Knwouy. 1.1can’t help stealing, Inspector — | was born this way. 2.1 can’t
help cheating — | was born this way. 3. | can’t help eating — | was born a
glutton. 4. He can’t help drinking — he was born a drunkard. 5.1 can’t help

spending money — | was born a spendthrift.

YnpasicHeHue 4

Ionvimaiimecso 6nywiums cobeceOHUuKy, 4mo 6ce NOJAYYUIOChH
HOMUMO 8auiell 80JIU.

[ O6pasey: | couldn’t help smiling. A1 He mor He ynbI6HYTbCA. ]

1. A He mor He paccmeATbea. 2. A cuaen 3a cocegHUM CTONIMKOM U He
MOT He ycabiwaTb (overhear — HeyasHHO NoAcnyWwaTh) Ball pa3rosop. 3. Bbl
cmaenu TMUom K asepun. Bbl He mornm He 3ameTuUTb 3TOro Yenoseka. 4. Mol
6b1aKn coceamn. A He Mor He CTaNKMBATLCA C HUM (run into sb) Bpemsa oT BpemeHU

(now and then).

2
34ecb CNOBO Way YKa3blBAET Ha OnpeAeNeHHY0 MaHepy noseaeHus.



Knwu. 1.1 couldn’t help laughing. 2.1 was sitting at a nearby table and
couldn’t help overhearing your conversation. 3. You sat facing the door. You
couldn’t help noticing that man. 4. We were neighbours. | couldn’t help

running into him now and then.

B 3aBMCMMOCTM OT CUTyaUMK, Ha NEPBbLIN N1aH B pacCMaTPUBAEMbIX
KOHCTPYKLMAX MOTYT BbIXOAUTb Pa3Hble 3HaYeHUs, 04HO U3 KOTOPbIX —
OTCYTCTBUE BUHbI. [OBOPALLNIA CTapaeTcs OTBECTM BUHY OT cebs, cBaIMBas ee Ha
obcToaTenbcTBa. Tak, Hanpumep, NOCTyNaeT MasbuyuK B cneaytollen wyTke. Ha

YTO OH CBa/IMBAET BUHY 3a CBOE MNMNOCTOAHHOE onosp,aHme?

Teacher: You mustn’t be late, Johnny.

Johnny: 1 can’t help it, Sir. | have a bad bed. | can’t get up from it.

Knwou: JXOHHM onpasAbliBaeTcA, rOBOPA YTO HEe BUHOBAT B TOM, YTO BCe

Bpems onasabiBaeT. BUHOBaTa KpoBaTb: C Hee TPyAHO BCTaTb.

CpaBHuTe Take: | couldn't help it if the bus was late, could I? — A xce He
guHosam, Ymo aemobyc ono3das; Can | help it if it rains? — Pa3se a suHosam,
Ymo udem 00x#0b? 3TO BONPOCUTENbHOE NpeasioXKeHne coaepKuT B cebe

CKpbITOE OoTpuuaHue: A e He BUHOBAT, YTO UAET A0XKAb.

"I have a bad bed.
I can't get up from it."



YnpaoicHeHue 5

Houu;ume ymeuteHus y CO6€C€0HL!KG, 3acniaebnie €20 CocaacumscCs ¢ mem,
umo eauiell 8UHbL mym Hem.

Oobpa3zey:. A: lcan’thelpitiflhave big A: 1 )Xe He BMHOBAT, 4YTO (bYyKB.: ecn) y
ears, can |? MeHsA bonblumre ywu.
B: No, of course not, dear. b: HeT, KOHEYHO He BMHOBAT, AOPOroN.

1. Ocen: «fl ke He BUHOBAT, YTO Y MEHA FPOMKUI ronocy». Llpek: «Her,
KOHEYHO He BMHOBAT, npuatens (buddy)». 2. Lpek: «f ke He BUHOBAT, YTO A
Takon Hekpacuebil (ugly)». Ocen: «HeT, KOHEeYHO He BUHOBAT, NPUATENbY. 3.
«fl YXe He BUHOBAT, YTO Y MEHA XOPOLIMIM anneTuT». — « HeT, KOHEYHO He
BMHOBAT, Aoporoin». 4. «f ke He BUHOBAT, 4TO A Xxpanato (snore)». — «Her,
KOHEYHO He BMHOBAT, JOpOrom». 5. «fl }ke He BUHOBAT, YTO A NapeHb
6awkoBuTbIN (have brains)». — «HeT, KOHEYHO He BUHOBAT, AOoporomn». 6. «f e
He BUHOBAT, YTO Y MeHA N10XaA NaMATb». — «HeT, KOHEeYHO He BUHOBAT,

A0oporom».

Knwou. 1. Donkey: “I can’t help it if | have a loud voice, can I?” Shrek:
“No, of course not, buddy.” 2. Shrek: “l can’t help it if | am so ugly, can 1?”
Donkey: “No, of course not, buddy.” 3. “l can’t help it if | have a good appetite,
can I?” “No, of course not, dear.” 4. “l can’t help it if | snore, can 1?” “No, of
course not, dear.” 5. “l can’t help it if | have brains, can I?” “No, of course not,
dear.” 6. “l can’t help it if | have a bad memory, can I?” “No, of course not,

dear.”

CxopHoe 3HaYeHMe MMeeT KOHCTpYKuMA can’t help oneself . CxogHoe, HO
BCE YKe He naeHTMYHoe. B coueTaHmn ¢ BO3BpaTHbIM MeCTOMMEHNEM cannot
help 03HayaeT, 4TO YeNOBEK HE B COCTOAHUM KOHTPO/IMPOBATb CBOU MOCTYMKMU.
Hanpumep: | know | shouldn’t eat any more, but | can't help myself. — A 3Hato,
MHe He cneayeT 6onblue ecTb, HO A HUYEero He mory ¢ coboit noaenaTb (To ecTb,

He MOry yaep»KaTbcs, YTobbl He ecTb).

(JU)
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YnpaoicHeHue 6

CKCZOfCMme, Unio 6bl OCO3HAeENIe HENPABUIIbHOCNb CB80€20 noeedeﬂuﬂ,
HOHE 8 COCMOSIHUU HUYe20 N00eIamb. Mo CUlIbHee 8ac.

Ob6pasey: |know | shouldn’t mimicthe Al 3Hato, MHe He cneayeT NnepenpasHMBaTh
teacher, but | can’t help myself.  yunutens, Ho A HMYero He mory c coboi
He is so funny. nogenatb. OH TaKoM 3ab6aBHbIN.

1. A 3Hat0, YTO MHe He cnefyeT nepepas3HMBATL HaWero cocea, Ho A
HMYero He mory c cobon nogenatb. Y Hero Takom 3abaBHbIM akueHT. 2. A 3Hato,
MHe He cneayeT noacnywmeaTth 3a Asepblto (listen at the door), Ho A HMYero He
mory c coboii nogenatb. 3. fl 3Hato, MHe He cneayeT cebs Tak Bectn (behave
like that), Ho A HMYero He mory c coboit nogenatb. 4. fl 3Hal0, MHe He cieayeT
AenaTtb A3BUTENbHbIE 3aMeYaHus B ee agpec (make nasty remarks about sb), Ho

A HMYero He mory c cobon noaenato.

Knwou. 1.1know | shouldn’t mimic our neighbour, but | can’t help
myself. He has such a funny accent. 2. | know | shouldn’t listen at the door, but
| can’t help myself. 3. | know | shouldn’t behave like that, but | can’t help
myself. 4.1 know | shouldn’t make nasty remarks about her, but | can’t help

myself.

YnpaoicHeHue 7

Bozmymumecs nenousmausocmu unu ynpsamcmasy c80e2o cobeceonuxa.
Coenatime 3mo max, Kaxk nokazaHo 6 obpasye.

4 )
Oébpaszey: A: How many times dolhaveto  A: CKo/bKo pa3 Hy»HO Tebe roBopuTh,
tell you to keep quiet? yTobbl Tbl MONYanal?
B: Sorry, dear, | couldn’t help B: MNpocTtu, noporoi, A He cmorna
myself. yaeprKkaTbCea.
\_ J

1. «CKoNbKO pa3s HyXHOo Tebe roBopuTb, YTOObI Tbl He Yecancsa (scratch) 3a

obegom!?» — «lMpocTn, Mama, He cmor yaepKaTbcs. OT 3TOro cBUTEPA Y MEHS



BCE yeweTca (this sweater makes me itch)3>>. 2. «CKONIbKO pas HyXHo Tebe
roBOPMUTb, YTODObI Tbl HE NepeapasHUBan yunTenal?» — «f He CMOr yaep»KaTbCs.
OH TaKom cmewwHom». 3. «CKONbKO pa3s Hy*KHOo Tebe roBopuTb, YTOObI Tbl HE
ApasHun (tease sb about sth) coceackoro manbumka (the neighbour’s boy) us-
3a ero 6onbmx ywen!?» — «f He cmor yaeprKaTtbca. OH TaKOM CMELLHON».

4. «CKONbKO pa3 HY*KHO Tebe roBoOpUTb, YTOObI Tbl HE KNasa CBOK BCTAaBHYHO
yentocTb (false teeth) Ha Mot HOUHOM cTONMK!?» — « JecaTb pas, NAC-MUHYC
(give or take)». — «He ymHu4alt co mHoi (be smart with sb)! Tbi ke 3Haews, f
sToro Tepnetb He mory (hate sth)». — «MpocTn, goporas, He cmor yaepKaTbcA.

Tbl TaKadA 3abaBHas, Koraa cepAanLbCa».

Knwou. 1. “How many times do | have to tell you not to scratch at
dinner?” “Sorry, Mom, | couldn’t help myself. This sweater makes me itch.”
2. “How many times do | have to tell you not to mimic your teacher?” “I
couldn’t help myself. He is so funny.” 3. How many times do | have to tell you
not to tease the neighbour’s boy about his big ears? 4. “How many times do |
have to tell you not to put your false teeth on my night table?” “Ten times, give
or take.” “Don’t be smart with me! You know | hate that.” “Sorry, dear, |
couldn’t help myself. You are so funny when you get angry.” (Takxce sepHo:

when you are angry.)

This sweater makes me itch.

Bo3spatHbIN rnaron help yourself cam no cebe Toxke ropasgo vaue

yn0Tpe6nﬂeTc>=| B NEPEHOCHbIX 3Ha4YEHNAX, HEM B NPAMOM 3HAYEHUU KTTOMOTHU

3 o v
3ameTbTe: AEACTBUA «YecaTb» U «YecaTbCa» NepesatoTca B aHMIMINCKOM A3bike ABYMA pasHbIMKM cnoBamu. Cp.:

When my nose itches, | scratch it.

(UV)
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cebe cam». B nepeHocHom cmbicne help oneself (obbiuHO help oneself to
something) o3HauaeT «B3aTb 6e3 cnpoca». Tak, npeanoxeHne He opened the
fridge and helped himself to a piece of cold chicken ckopee Bcero o3Hauaer, 4to
OH caenan 37o 6e3 paspelleHns (a UMeHHO, OTKPbIN YY*KON XON04UNbHUK,
[0CTan OTTyAa UbINJAEHKa U Cben ero), a B npegnoxkeHnn He saw the money
lying on the table, and helped himself peub y»ke naet o ABHOM Kparke: OH yBU-
AN Ha CTONe AeHbIN 1 NPUKapMaHun nx. OgHaKo, NPON3HECEHHbIE XO3ANHOM
A0OMa, 3TU e CNoBa 03HaAYatoT NPUrNaLlLeHme yrowaTbca, He cTecHAAck. “Help
yourself to some more salad.” — «[Monoxute cebe ewe HEMHOro canaTta», —
rOBOPUT roCTENPUMMHAA X03AMKa.

[ymato, 4To 60NbLUMHCTBO YNTaTENEM YXKe 3HAKOMbI C STUM 3HaYEHUEM
rnarona help. Tem e, KTO CTaIKMBAETCA C HUM BMNepBble, A Npegnarato

BbIMOJIHNTL cheayroune Hebonbline ynpaxXHeHna.

YnpaocicHeHue 8

Pacckasicume cobeceonuxy o nocmynkax, co8epuieHHbIX HeKUM 4el0BEKOM.
Umobwl emy 66110 NOHAMHO, UMO 8Ce Oelicmausl ObLiU cosepuieHbl be3 cnpoca,
socnoavsyimecs koncmpykyueu help oneself to sth.

1. OHa yBuAena Ha ctone ero bymaxkHuk (a wallet) n B3ana ottyaga
HemMHoro geHer. 2. OH yBMAeN Ha CTO/Ie NAaYKy CUTapeT U YroCTU/ICA CUTaPETOMN.
3. OH yBUAEN Ha MMCbMEHHOM CTO/1IE KOPODOKY C curapamm 1 NpUKapmMaHun

oaHy. 4. OH OTKpPbIN X0/I0AUNBHUK U YIrOCTUACA BYTbINOYKOM NMBa.

Knwou. 1.She saw a wallet lying on the table, and helped herself to
some money. 2. He saw a packet of cigarettes lying on the table, and helped
himself to a cigarette. 3. He saw a box of cigars standing on the desk, and
helped himself to a cigar. 4. He opened the fridge, and helped himself to a
bottle of beer.

e
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YnpaosicHeHue 9

llepeoatime codepoicanue crnedyrouux OUano208 no-aH2IUUCKU.

Obpasey: A: | need a drink. A: MHe HY>XHO BbINUTb.

B: Help yourself! b: Yrowatica.

1. «Bawwa Kypuua naxHeT oyeHb annetuTHo (delicious)». — «YrowanTecb!»
2. «Baw ABA0OYHbIV NUPOT BbIFIAAUT O4eHb anneTUTHO (makxe: real yummy”)».
3. «KakKas BrycHATUHA! (Yummy!)» — «YrowanTecb!» 4. «Jlocock (salmon)! A He

npobosan ero uenyt BeyHocTb (for ages)!» — «Yrowantecb!»

” u

Knwou. 1. “Your chicken smells delicious.” “Help yourself!” 2. “Your

apple pie looks real yummy.” (Takke BepHo: Your apple pie looks delicious.)
“Help yourself!” 3. “Yummy!” “Help yourself!” 4. “Salmon! | haven’t tasted it

for ages!” “Help yourself!”

YnpasicHeHue 10

Toyxaocusaiime 3a coce0om no cmoy.

Obpasey: A: Can | help you to some A: MOXHO NONOXKUTb BaM eLle
more salad? HEeMHOro canaTa?
B: No, thanks. I'm fine.’ b: Hert, cnacnbo, a 60nblue He Xouy.

1. «[MononTb Bam eLLe HEMHOTO pblbbI?» — «Cnacnbo, A 6onblue He
xo4y». 2. «[TonoKnTtb Bam msca?» — «Cnacnbo, He Hago». 3. «Hanutb Bam eule

HEMHOro BMHa?» — «Cnacnbo, A 6onblue He Xouy».

Knwou. 1. “Can |l help you to some more fish?” “No, thanks. I’'m fine.”

2. “Can | help you to some meat?” “No, thanks. I'm fine.” 3. “Can | help you to

some more wine?” “No, thanks. I'm fine.”

4
Yummy — 3BYKOMOZApPakaTe/ibHOE C/I0BO, COOTBETCTBYIOLLEE HALLEMY HAM-HAM.
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NN
5 H ~ I
3peck ¢pasa I'm fine o3HauaeT, uTo HeKas CMTyaumMs Bac BMNO/HE yCTpauBaeT. 3TO CTaHAAPTHbIN oTseT B Tex (U]
CNy4anx, Korga Bam npensaratoT yrolweHne, a Bbl HUYEro XOTUTE UAN He XOTUTe A06aBKM.




N B 3aKknt04eHne npegnarato sam elle o4aHy A3bIKOBYHO 3araky. O uem

rOBOPMUT aBTOP C/eAyIoLEeN PENINKIK?

| didn’t steal the money, so help me!

Knwou: Ecnu Bbl pewimnu, YTo OH He Kpan [eHer, U ceiyac, OKasaBLKCh
6e3 Konekn, MoAuT 0 NOMOLLM, TO Bbl OLWIMBANUCH. ITO eLe OANH U3 Tex
cnyyaes, Korga 6ykBasibHbIM NepeBo cnocobeH BBECTU HAc 3abnyKaeHue.
FroBOPALWMI KNAHETCSA, YTO He Bpan aeHer. «fl He Kpan 3TN AeHbrK, el bory He
Kpan!» —yBepAaeT oH. So help me —nanoma. B ee 6onee nosHOM nepBoHa-
YanbHOM BapuaHTe So help me God eLie cablWHbI OTFO0CKM OCHOBHOTO
3Ha4yeHwus rnarona help: «la nomokeT MHe Focnoab AOKa3aTb NPaBOTY MOUX

cnhos!»

"This is going to be so yummy!"



AHIJIMUCKUE UJUOMBI

3HaeTe M Bbl aHINIACKNE namomsi? MposepbTe cebs, BbINOJHUB
npepgnaraemble 3agaHua. MNpaBusibHble OTBETLI Bbl HallAeTe B KOHLE pa3aena.

3a0aHue 1

3anonnume npoben HedoCmMarWUMU CL08AMU, 8b1OPABE NOOXOOAUUL
sapuanm u3 npeoyazaemvix Hudice.

Smith: “I hear your wife just had twins. Boys or girls?”

”

Jones: “I think one is a girl and one is a boy, but it may be

BapuaHTbl:
1. every which way
2. the other way around
3. a bachelor girl

4. a whipping boy

3adaHue 2
Kaxk nazviearom maxux nroodeu? Boibepume nooxoosujee ciogo us cios,
npeonazaemvix noo Yepmou.

1. Kak Ha3bIBalOT ONAaCHOTO YeI0BEKa, KOTOPbIM TONIbKO NPUTBOPAETCA
6e306mnaHbIM? 2. Kak Ha3bIBalOT Ye/I0BEKA, CTaBLUETrO0 NO30POM /1A CEMbU?
3. Kak Ha3bIBatoT YyygakoBaToro Yenoseka? 4. Kak HasblBalOT HEYK/IHOXKETO
yenoBeKka? 5. KaK Ha3bIBaloT HAAEXKHbINA UCTOYHUK AeHer? 6. Kak Ha3biBaloT

MEeCTHOro Ty3a, 3anpasunay MmectHoro macwTaba?

a bull in a china shop; a big frog in a little pond; a black sheep; a cash

cow; a wolf in sheep’s closing; an odd fish



3a0aHue 3

Ymo o3nauaem sma ¢pasza?
lead someone by the nose

orpbi3aTtbca
COCTPOUTb KOMY-TMBO POXKY
BOAWUTb KOro-1nmbo 3a Hoc

BECTU KOro-s. Ha nosoAay, 3aCtaB/iATb C/21eNM0 NOBMHOBATbLCA

3a0aHue 4

3anonnume npoben HedoCmanwWUMU C108aMuU, 8b10pas NOOX0OAWUL
sapuanm u3 npeoyazaembix Hudice.

A secret

“Run across the street,” said a mother to her little son, “and see how old

Miss Brown is this morning.”

A few minutes later the little boy returned with this report: “Miss Brown

says how old she is.”

BapuaHTbl:
1. it’s as broad as it’s long
2.it’s up to you
3.it’s an open and shut case

4. it’s none of your business

across the street yepes ynuuy report goKnaa, otyet




3a0aHue 5

Tlouemy muccuc Dpankiun pewsuna pazeecmucs co CGOUM MyHcem?
3anonnume npasunvHo npoben u y3Haeme.

Mrs. Franklin said to her attorney, “I’d like to divorce my husband.”
“What are the grounds?”

“He just doesn’t the new furniture.”

BapuaHTbl:
1. go with
2. do justice to
3. think much of

4. have all his marbles

attorney apBsokaTt grounds ocHoBaHuA (018 pazeoda)
divorce sb passectuch ¢ kem-nnbo furniture mebenob

husband myx, cynpyr

3a0aHue 6

Umo umeem 6 sudy oama, 2osops, umo y Hee ecmo What it takes?

“I've got what it takes to take what you've got.”

(L)
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OTBETDI

3apaHue 1

MpaBunbHbIN oTBeT: the other way around — Haobopor.

OcTanbHble nagMomMbl 03Ha4vatoT: 1. every which way — Bo Bce CTOPOHbI;
KaK nonasno, Kak 6or Ha aywy nonoxut; 3. a bachelor girl — ognHoKkan
NEBYLLIKa, }UBYLLLAA CAMOCTOATE/IbHO, «X0N0CTAYKa»; 4. a whipping boy —
«MasIbYMK ANA BUTbA»; = KO3EN oTnyweHua (B npexHne BpemeHa 3710 bbin
Ma/Ib4MK, BOCMUTbIBABLUMNCA BMECTE C NPUHLLEM M NOABEPraBLUMNCA MOPKe 33

NPOBUHHOCTU NPUHLA.)

3apaHue 2
1. a wolf in sheep’s closing 2. a black sheep 3. an odd fish 4.abullina
china shop 5. a cash cow (CpaBHUTe pyccKoe «A0MHasA KopoBa».) 6. a big frog

in a little pond («6onbluas narywKka B ManeHbKOM Npyay»)

3apaHue 3

3Ta Pppasza OTHOCUTCA K YNCAY NTOXKHbIX ApYy3ei NnepeBoaYMKa U He 03HaYaeT
«BOANTb KOTO-N1MB0 33 HOC», KaK MOXKHO 6bIN0 6bl NoAyMaTb. MpPaBUAbHbIN
BapWMaHT OTBETA YETBEPTbIN — KBECTU KOro-/1. HAa NOBOAY, 3aCTaBAATb CAENO
noBuHoBaTbcA». Hanpumep: I’'m not going to be lead by the nose. — fl He
cobupatocb ATU Y HUX HA NOBOAY.




3apaHue 4
MpaBuabHbIM oTBET: Miss Brown says it’s none of your business how old
she is. — Muccuc bpayH roBopuT, 4TO He TBOE A€e/10, CKONbKO el NeT.
OcTtanbHble nAMOMbI 03HayvatoT: 1. it’s as broad as it’s long — 310 ogHO 1
TO Xe; = YTo B 106, yTo No nby; 2. it’s up to you — Bam peLlaTb; Ha Balle
ycmoTtpeHue; 3. it’s an open and shut case — 3To coBcem npoctoe aeno (06

y20/108HOM 0eése)

3apaHue 5
MpaBunbHbIM oTBeT: “He just doesn’t go with the new furniture.” — «OH
He rapMOHMpYyeT C HOBON Mebenbio», — CKazana Mnccuc GpaHKIMH.
OcTtanbHble nANOMbI 03HavatoT: 2. do justice to sb — oueHUTb KOro-n.
[OMKHbIM 06pa3om; 3. think much of sb/sth — 6bITb BbICOKOrO MHEHUA O KOM-
N. uan yem-n.; 4. not to have all one’s marbles — pexHyTbes (3aeck marbles —

«LLUAPUKN», MO3TU; YM, Pa3yM.)

3apaHue 6

OHa roBOpUT, 4TO A4N1A TOFO, YTOObI 3aN0NYYUTb TO, YEM B/IAJEET ee
KaBanep, y Hee eCcTb BCe He0bxoaMmoe — KpacoTa, obasHue 1 Bce OCTa/IbHOE,
Ha YTo NaaKku npeacTaButTenn cuabHoro nona. What it takes — yctonumsoe
coYyeTaHMe CO 3HAYEHMEM «KavyecCTBa, HeobxoanMble 41A Yero-To», Hanpumenp,
AnA Toro, Yytobbl N06eANTb Ha KOHKYPCE KPAcoTbl MU CNPABUTLCA C KAKOM-TO

pa60ToV1. O yem nMmeHHO npet peub, 06bI4HO ACHO N3 KOHTEKCTA.




KAK 3TO CKA3ATH I10-AHIVIMUCKU?

1. YacTo, 4ONyCTUB HETOYHOCTb, Mbl MPOCUM cobecegHMKa He
NPUHUMATb BO BHUMaAHME NOC/egHEE BbiCKa3biBaHMeE. [1py STOM Mbl MOXKEM
BbIPA3MTbCA TaK, KaK AenaeT aBTop C/ieAytoLero BbiCKasbiBaHMA: «OHa
NOABMAACL B AECATb YaCOB — HET, BPY, rAe-TO OKON0 OAUHHAAUATUY». B
aHIIMIACKOM A3blKe Takomy «HeT, Bpy» cooTBeTcTBYeT nanmoma check that: “She

showed up at ten, no, check that, at about eleven.”

YnpaodicHeHue 1

Bui ocosopunuce. I[lonpocume cobeceOnuxa npoucHopuposamao
8auiy NOCIeOHUe CLO8A.

O6pasey: Sheshowed up atten, no, OHa nosBuMAach B AeCcATb — HET,

check that, at about eleven.  BPY, TA€-TO OKOZI0 OAMHHAALATK.

1. OHa nosaBunacb B BOCEMb — HET, BPY, IAE-TO OKO/0 AeBATU. 2. UX

camosieT NnpubbiBaeT 3aBTpa B NONAEHDb. HeT, Bpy, OH NnpubbiBaeT 6e3 yetBepTH
ABeHaguaTb. 3. «A gana nauneHty 20 munnmrpamm, Het Bpy, 40 munaurpamm
3TOro cHafo6bA (30ech: stuff®), AOKTOP». — «HYXKHO HUYEro He COOBpPaKaTh,
yTobbl cAeNnaTb TaKyk rnynocTb, cectpa (You ought to know better than that,
nurse). He yaMBuTenbHO, YTO NaumeHT B Kome». 4. Koraa a ybupana co ctona,
OCTaBaNUCh eLLe TPU KyCKa TOpTa, MHCNekTop. HeT, Bpy, Tam bblno BCero ABa
Kycka». 5. Ha BeuepuHke 6b1s10 Bcero 20 yenosek — HeT, Bpy, 21. A 3abbina
nocymnTaTb ceba. 6. OH 6bIN MOMM TPETbUM — HET, BPY, NATbIM MyXKeMm. 7. Y
MEHA TPU ManbyMKa U OZHA AEeBOYKA — HET, BPY: ABa Ma/IbiMKa U ABE AEBOYKM.
Nnun HaoboporT (the other way around). Bbl coBepLlueHHO 3anyTann meHa
(confuse sb) ceonmu Bonpocamm, nHcnekTop. 8. «Kak A nonagy Ha BOK3an?» —

«3TO BTOPOM — HET, BpY, TpeTuit noBopoT (turn-off) Haneso».

Knwou. 1. She showed up at eight — no, check that, at about nine.

2. Their plane arrives at noon tomorrow. No, check that, it arrives at a quarter

6
34ecb MeACcecTpa UCMOob3YeT 3TO C/I0BO BMECTO HAa3BaHWA IEKAPCTBA, KOTOPOE HE MOT/A CPA3y BCMOMHUTD. pm



to twelve. 3. “I gave the patient 20 mg of the stuff, doctor. No, check that, 40
mg.” “You ought to know better than that, nurse. No wonder the patient is in a
coma.” 4. When | was cleaning the table, there were still three pieces of the
cake left, Inspector. No, check that, there were only two pieces. 5. There were
only 20 — no, check that, only 21 people at the party. | forgot to count myself.
6. He was my third — no, check that, my fifth husband. 7. | have three boys and
one girl — no, check that, two boys and two girls. Or the other way around. You
have totally confused me with your questions, Inspector. 8. “How can | get to
the railway station?” “It’s the second — no, check that, the third turn-off on the
left.”

2. Koraa mbl He MOXKeM YTO-TO MOHATb, NOBEPUTb YeMy-T1bo nan
caenaTb YTo-nmMbo BONpeKn Bcem npmuaaraembiM YCUANAM, Mbl MHOTAA
YCUIMBAEM CBOE BbICKa3blBaHUE C/IOBaMU «XOTb yben». Hanpumep: «XoTb
yben, He mory npeactaBuUTb cebe, NoYeMy OHU XOTAT yTU». TakomMy pyccKomy
«XOTb Y6el B aHrINMCKOM f3blke cooTBeTcTBYeT namnoma for the life of me: “I
cannot, for the life of me, imagine why they want to leave.” CpaBHuTe Takxe: “I|
couldn’t, for the life of me, figure out what he meant.” — «A HMKaK He mor
NMOHSATb, YTO OH umen B Buay»; “I know, it was my fault, but, for the life of me, |
don’t know what went wrong.” — «fl 3Hato, 3To 6bl/1a MOA BMHA, HO, XOTb Y6€En,
He Noimy, B Yem A owmnbca».

Kak Bbl y»Ke, O/IKHO ObITb, 3aMETUNU, HENPEMEHHbIMM aTpMbyTamm
npeanoXKeHnA, B COCTaB KOTOPOTrO BXOAUT 3Ta MANMOMA, ABNAKOTCA MOAAbHbIN
rfaron can v oTpuuaHue. A BOT MECTOMMEHNE Me MOMKET YCTYNMUTb MECTO
APYrMM N1Lam, XoTa B NOAaBAAOLWEM OONbLIMHCTBE C/ly4aeB rOBOPALLNIA
NnoBecTBYET 0 cebe camom.

Y10 KacaeTcAa mecTa 3TUX C/IOB B NPeA/IOKEHUM, TO YaLle BCETO OHM
cnepytoT HENOCPeACTBEHHO 332 MOZaIbHbIM F1aros1I0M, HO MOTYT M OTKPbIBATb
npeanoxenue. Hanpumep: For the life of me, | can’t see what he means. — XoTb

ybeli, He Mory NoHATb, YTO OH UMEET B BUAY.

‘ﬁﬁ
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YnpajicHeHue 1

JI106020 modcem noogecmu namsame unu cmexanka. Ilogedaiime o maxom
Kasyce cobeceoHuxy.

Obpasey;: | can’t, for the life of me, figure A HMKAK He Mory NOHATb, YTO Thbl
out what you mean. nmeellb B BUAY.

1. Y meHA B KapmaHe 6b1/10 CTO 4011apPOB, HO, XOTb Y6en, A He mor
NMOHATb, KaK 3TU AeHbrn Tyaa nonanun. 2. *eHa: «f xo4yy 3HaTb, NOYEMY Tbl BCE
BpeMA NPUXOAULLb AOMOM NbAHbIMY». Myxc: «XoTb y6€el, HO A U cam He MOory
3TOro NoHATb, goporas». 3. Jokmop: «Y Bac cepaeydHblit oTek (cardiac dropsy).
MHbiMK cnoBamu, y Bac B opraHname (makxce: the system) ckonmnoco
CIMLWKOM MHOTO BoAbI». llayueHm: «XoTb ybeinTe, He MOHMMAIO, OTKYAa
B3A71aCb 3Ta BoAa. A HUKOraa He Nbto BoAy. A He MOXKET 3TO bbITb OTO NbAa,
KOTOpPbIN A Knaay B cBOM BUCKN?» 4. Al 6bin abcontoTHo yBepeH (dead sure), yto
OH *Ky/nbHKUYaeT (cheat), HO, XOTb yben, A He Mor pasrnNaaeTb, Kak OH 3TO
Aenaet. 5. XoTb ybel, A He NOHMMaLO, YTO Tbl B HEl Hawen (byKkeasbHO:
yBuaen). 6. Yyuumeno: «KTo oTKpbIN AMepURY, JKOHHU?Y» [HOHHU: «f
BbIHYXKAEH Npu3HaTbca (confess), 4To He Mory oTBETUTb Ha Ball BONPOC, CIP —
XoTb ybenTe. Ho 3710 BpAa, M KTO-HMOYAb 13 TEX, KOO A 3Hato, B 3TOM £
yBepeH». 7. [pownoi Houbto Mbl 06CyXKAanm YTO-TO BaXKHOE, HO, XOTb y6el,

Heé MOory BCMOMHWUTb, YTO 3TO 6bi510.

Knwou. 1.1had one hundred dollars in my pocket, but | couldn’t, for the
life of me, figure out how the money got there. 2. Wife: “l want to know why
you always come home drunk.” Husband: “l can’t, for the life of me, figure it
out myself, dear.” 3. Doctor: “You have cardiac dropsy. In other words, you
have too much water in the system.” Patient: “l can’t, for the life of me,
understand where the water comes from. | never drink water. Could it be from
the ice | put into my whisky?” 4.1 was dead sure that he was cheating but |
couldn’t, for the life of me, see how he did it. 5. | can’t, for the life of me,
understand what you see in her. 6. Teacher: “Who discovered America,

Johnny?” Johnny: “I have to confess that | cannot, for the life of me, answer



your question, Sir. It’s no one | know, though — I’'m quite sure of that.” 7. Last
night we were discussing something important, but, for the life of me, | can’t

seem to remember what it was.

"For the life of me, | can’t remember
what I’'m supposed to do next."

Sy




YUTAEM I0-AHIVIMMCKHU CO CJIOBAPEM

HIS WEDDED WIFE
After Rudyard Kipling

In the regiment stationed in a little town in India there was a young

officer known as the Worm. He was a very pretty boy, tall and slender, without

a hair on his face. Everyone played jokes on the Worm, but he was so good-

natured that the officers finally decided to leave him alone. The only one who

continued to play jokes on him was the Lieutenant. The Lieutenant meant no

harm, but he did not know where to stop. His promotion to captain was a

decided matter but there were some unexpected delays, which filled him with

bitterness. Also, the girl he was in love with had refused to marry him, and that

made it worse.

One day, when the Lieutenant was very unpleasant to the Worm, making

wisecracks at his expense the Worm suddenly said:

wedded wife 3aKoHHanA »KeHa
regiment nosk

stationed packBapTMpoOBaHHbIN
worm 4epBsK

pretty xopouweHbKuin (06b1YHO O
HEeHWUHe unu pebeHKe, HO MAKxce o
be3ycom roHUe)

tall sbicokuit
slender cTpoiiHbii

play jokes on sb noawy4nBatb Hapg,
yem-1mbo

good-natured pob6poayLHbIi

leave sb alone octaBuTb Koro-nmb6o
B MOKoe

continue npoaonkatb
lieutenant neliteHaHT

mean no harm He »kenaTtb
0buaeTb; Aenatb YTO-AM6O WYTKM pagm

promotion Npou3BoACTBO B 04YepeaHOoi
YUH

decided matter y»ke pelieHHbI Bonpoc

unexpected delays HenpeasuaeHHble
3afepPKKM

filled him with bitterness HanonHaAK
ero cepAue ropeybto

also Kpome TOroO

refuse oTKasaTbca

that made it worse u ot 3TOrO BCe
CTaHOBW/IOCb elle XyXe

unpleasant HentobesHbIN,
HEenpMBETAMNBLIN

make wisecracks at sb’s expense
OTMYCKaTb CapKacTUYECKME 3aMeYaHUSA B Yekt-
nmbo agpec



I’ll play a joke on you that you will remember for the rest of your life,
and that the regiment will remember after you are dead.”

Everyone shouted with laughter. The Lieutenant looked at the Worm
with contempt, but he accepted the bet, and the Worm went away with a
sweet smile on his face.

Two months passed. Everyone had forgotten the bet. The Lieutenant had
just been promoted to captain, and his girl had changed her mind and decided
to marry him.

It was a hot evening. The officers of the regiment were sitting outside the
dining-room. The officers’ wives were there too. Everyone was listening to the
Lieutenant who was singing the praises of the girl he was going to marry.
Suddenly they heard a soft voice that was trembling with emotion: “Where is
my husband, where is my husband?”

A woman whom no one knew came out of the darkness and walked
towards the Lieutenant. She was dressed in grey travelling clothes. She was tall,
very lovely, with long black hair and grey eyes. Tears were rolling down her
dimpled cheeks. She went up to the Lieutenant saying: “My darling, at last!”
She threw her arms around his neck calling him “My dearest”, “My sweet-
heart”, “My beloved husband.” She said that she could not stay in England any
longer waiting for his letters that were becoming ever shorter and shorter. She

Look here! Mocnywaii! husband myx, cynpyr
I'll bet you a month’s pay that travelling clothes popokHoe nnatbe
CNOPMM HA MECAYHYIO 3apnnaTy, 4YTo tear cnesa
for the rest of your life 0o KoHua roll KaTuTbeA
KU3HU dimpled c Amouykamm
shout with laughter rpomko cheek uieka
cmeATbCA at last HakoHeLU-TO
contempt npespeHune she threw her arms around his neck —
accept the bet npuHATb Napwu OHa 06BM/1a pyKamu ero weto
changed her mind nepeaymana sweetheart B0311061€HHbBIN
sing sb’s praises BocxBanATb beloved nobumbin
soft voice msarkuii ronoc she couldn’t bear the thought of
tremble with emotion apoxatb ot losing him mbicab 0 TOM, YTO OHA MOXKeT ero
nepenosIHAKLWMNX SMOLUI noTepATb, bblna ANA Hee HeCTepnMMon
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said that she couldn’t bear the thought of losing him, and she begged him to

forgive her for coming.

It was a heart-rending sight. The officers’ wives stared in shocked horror

at the Lieutenant, and the Colonel’s voice turned stern and cold as he said,

“Well, sir?” The Lieutenant was half choked by the woman’s arms around his

neck, but he managed to gasp out: “It’s a damned lie! | never had a wife in my

life!”

“Let us go inside,” said the Colonel.

We all went inside, and there, in the well-lit room, we saw how beautiful

the woman was. She stood in the middle of the room and talked. She told us

that the Lieutenant had married her when he was in England on leave two

years before. She seemed to know his family and his past life. The longer she

talked the more the Lieutenant looked like a criminal.

The officers’ wives looked at the Lieutenant as if they had already

convicted and sentenced him. There was a look of horror on the Lieutenant’s

face as he tried to interrupt the woman. Finally the woman ended up by saying

that the Lieutenant had a tattoo on his left shoulder.

she couldn’t bear the thought of
losing him mbic/ib 0 TOM, YTO OHa MOXeT
€ro noTepsATb, bbina ANA Hee HeCcTepnNUMon

beg ymonatb

forgive npoctutb

a heart-rending sight
AylwepasgmparoLan cueHa

stare cMOTpeTb B U3yMAEHWUN Ha

in shocked horror B y»ace ot
NoTPACEHUA

turn stern ctaTb CTpoOrum, cypoBbim

Well, sir? 30ecs: Hy 1 KakK Bbl 370
obbsacHuTe? (Croso well 30ecs sbipaxcaem
HemepneHue.)

half choked HanonosuHy 3aayuweH
gasp out NpPoOM3HOCUTbL 3a4blIXaACb

It’s a damned lie! 370 rHycHas noxb!

colonel nosKoOBHUK

well-lit xopowo ocBeLLeHHbIN

in the middle B ueHTpe, nocpeam
on leave B oTnycke

she seemed to know Ka3sanocb, oHa
3Hana

past life npownas }KnsHb

the longer... the more yem gonbuie...
Tem 6onblue

criminal npectynHuk

convicted and sentenced ocyagunu u
npUroBopuIn

interrupt npepBaTtb
finally HakoHel,
tattoo TatynposKa

shoulder nneuo



That finished matters, and we all decided that he was a brute of the
worst kind. But the Colonel said quietly: “Can you show us your marriage
certificate, please?”

At that the woman became excited. She called the Lieutenant a dog, and
cursed the Colonel and all of us. “Here!” she said at last, producing some sort
of a document. “Let my husband — my lawful husband — read this aloud —if he
dares!”

There was silence in the room as the Lieutenant came forward and took
the paper. His hands were shaking. Beads of perspiration stood out on his
forehead. But suddenly he broke into a loud relieved laugh. “You young
scoundrel!” he shouted looking for the woman — but she had disappeared.

One of the officers took the paper from the Lieutenant and read it aloud:

“This is to show that |, the Worm, have won the bet. According to the
agreement made on February 21%, the Lieutenant now owes me a month’s
salary, which is to be paid immediately.”

Half the regiment rushed off to the Worm’s room. We found him taking
off his silk stockings. Although he was still wearing the grey travelling dress, we

made him come back with us. Never in the history of the regiment its

that finished matters sTo pewwnno forehead no6
Aeno break into laugh pa3pa3sutbca cmexom
brute of the worst kind camas uto relieved o6nerueHHbIl; 30ecb: CNOBHO
HW €CTb CKOTWHA KameHb CBauCA C AyLn
marriage certificate cenpgerenscrso scoundrel Heroasit
o bpake

disappear wncuesHyTb

become excited pa3sBonHoBaTbCA .
P win the bet BbiMrpaTtb napu

curse MOHOCUTb, pyraTb .
urse » PY according to the agreement cornacHo

Here! Bor! [LOroBopY

produce npeabABAATH owe 6bITb AOMKHbIM

lawful husband 3akoHHbIV My salary 3apnnata

aloud scnyx immediately HesamepuTenbHO

if he dares ecnn on nocmeer rush off 6pocuTbea, nomuaTbea

silence TuwMHa silk stockings LwenKkoBble YyKK

come forward BbICTyNWTbL Bnepes, although xors IS
o)

perspiration vncnapuHa, not (®)



officers had such fun.
The Worm was made president of the dramatic club, and he used the

money he had won from the Lieutenant to buy costumes for the actors.

have fun Becenntbca
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PA3TAJIAU PEBYC

Cno)kHasn 3aragKa

Kak-To pa3 y yeTblpéxneTHero AKoHHU cnpocunun: «Cnaut gea, B cTo Wwyb
OAEeT, KTO ero pasaeBaeT, TOT CE3bl NpoamBaeT. YTo aTo?»

[XXOHHU TYT }Ke Aan cBoM oTBeT. YTO OTBETUA CMbILWNEHBIA MaNbYMK?

MaluHbl B npobKe

ManeHbKkni JXKOHHU paccTaBiAET MAlMHKK O4HY 3a gpyron: «CmoTpwm,

nana, A Nnpobky caenan!»

Kak Hasblbaemcs no -aHeAuticku mo, 4mo cIeAan AXoHHu?

CoobpasutenbHblit peb6EHOK

Pa3roBapuBaloT A4Be MaTepu.

— Mo CbIH HAaCTONbKO CO0BPa3UTENEH, — TOBOPUT OAHA U3 HUX, — YTO,
HECMOTPSA Ha TO, YTO EMY BCEro ABa rofla, OH Y)Ke MOXKEeT YNTaTb CBOE NMSA
cnpaBa HaneBo U CNeBa Hanpasgo.

— W KaK e ero 30ByT? — MHTepecyeTca cobecegHuMua.

¢S




AelicmBumenpHo, Kak 306ym CMBILUAEHO20 Marbiua?

3eMHOBOAHbIE

Kak-To pa3 yunTtenb CNpoCcun Knacc:

— KaK Ha3bIBalOTCA CYLLECTBA, KOTOPbIE MOTYT KUTb KaK Ha cylle, Tak U B
BoAE?

[XKOHHU TYT e NOAHAN PYKY.

— Mbl cnywaem 1ebs, [IXKOHHUW, TOBOPU, — CKa3asl yuuTenb.

Y10 cKaszan [KOHHKU?

Annuratopos HeT!

Mpurexaswunii c cesepa AMEPUKU TYPUCT HE TOPONUTCA BOUTU B BOAY.

— A 34eCb HET aNNMraTopoB? — CNpaLIMBaAET OH rnaa.

— Her.

— Bbl yBepeHbI?

— AbcontoTHo.

Boosonb nonnasas, TYPUCT BbIXOAUT N3 BOAbI U TOBOPUT:

— Xopowee mecto. Hy»KHO ero 3anoMHUTb.

— [a, — oTBeyaeT rna. — Annmratopsbl CtoA4a He 3anabIiBaloT. Y HUX XBaTaeT
yMa 3TOro He aenartb.

— Y710 Bbl XOTUTE CKa3aTb?

Ymo umen 8 Budy 2uo? U

(V)
NN




[Toodckaska:

1,2,4,5

Muctep CumncoH cobupaerca B gopory

— [loporoii, — ckazana muccuc CUMNCOH My»Ky. — Tbl NoeAellb B NMAMKaAKe
Wnn B cBuTEpE?
— B cBuTepe. Ho Kak xopowo, 4To HanomHuna. MHe Hy*HO NO3BOHUTb

cBoemMy MNOMOLLHUKY U CKa3aTb emy, 4yTObbl OTMEHUN BCE 3aBTpallHKE BCTpEeUHN.

Kak 36aAu nomowHuka mucmepa CUMNCOHA NO UMEHU?

1S




3ABABHBIE CTUXOTBOPEHHA

Yyumeo cnoea neaye 8 pugpmy. lMonpobylime.

Kapabac-bapabac

Kak-To pa3 Kapabac-bapabac
Pewwmnn npuHATb BaHHY
A bath.
Ho yepenaxa Toptuna
Bcto pagoctb emy oTpaBuaa.
TaK n He cmor Kapabac-bapabac

MNpWHATL B TOT A€Hb BaHHY

A bath.

bath [ba:0] BaHHa; KynaHue B BaHHe

UnJ
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Y XyAOXKHUKA

Ckasan Kapabac-bapabac:
“A nyywe cmoTproch
Full face
AHdac.
B npodunb
Half face
CmoTpuTtca nydywe ManbBuHa

N 3TOT — KaKk ero Tam? —

BypaTtuHo”.

face ['feis] nuuo
full face [ful fe1s] aHdac, ycmoiiyusoe covemarue (6yks.: nnuuo
uenunkom), ede full — uenbit (He yacme)

half [ha:f] nonosuHa; half face B npodpunb




MOU TNEPBLIE AHIVIMUCKUE JIUAJIOTH

minute, guys. | don’t see Monty. Where is he?

MUHYTKY, NapHu. A He BUXKY MoHTW. [ae oH?

Cat Napoleon and His Gang

Roll Call
NMepeknunuka

Napoleon: Casanova?
HanoneoH: Ka3saHoBa?
Casanova: Here!
KaszaHosa: 3pechb!
Napoleon: Nelson?
HanoneoH: HenbcoH?
Nelson: Here!
HenbcoH: 3aechb!

Napoleon: Where? | don’t see you.

Napoleon

HanoneoH: Tpe? A 1eba He BUKY.

Nelson: I’'m here. On the fence.

HenocoH: A 3pecb. Ha 3abope.

Napoleon: Okay. Stay there. Brain?
HanoneoH: Xopowo. OctaBanca Tam. bpenn?
Brain: Huh?

BbpeliH: A?

Napoleon: Brain, are you here? :
HanoneoH: bpenH, Tbl 34eCb? )

Brain: | think so. Casanova

BpeliH: A Tak gymato.

Napoleon: Good for you. (1) Monty? Wait a

HanoneoH: Monopaeu. MoHTU? MoroanTe-Ka

Brain: | think...
BpeliH: A pymato...

Nelson




Napoleon: Well (2)? You think...
HanoneoH: Hy? Tbl aymaels...

Brain: | think, I'm hungry.

bpeliH: Al pymato, A ronoaeH.
Napoleon: Oh, boy! (3) Not again! (4)
HanoneoH: O 60xKe! Heyxkenu onatb?
Brain: When do we eat?

BpeliH: Korga mbl byaem ectb?

Napoleon: Forget about it. Where is Monty?
Do you know where he is?

HanoneoH: 3abyab 06 atom. Fae MoHTU? Tbl
3Haelb, rae oH?

Brain: | think... | think, | don’t know.
bpetiH: A pymato... A gymato, A He 3Hal0.
Nelson: Uh-oh!

HenbcoH: O-o!

Napoleon: What is it, Nelson? (5)
HanoneoH: Yto Takoe, HenbcoH?

Nelson: | guess, we have company. It’s
patrolman Doolittle and his dog Griswold.

HenbcoH: KaxeTca, y HAC roctu. 310
NaTpy/ibHbIN NOANLENCKUIA OynnuTTa n ero cobaka
punssona.

Napoleon: Uh-oh!

HanoneoH: 0-o!

Nelson: What do we do, Napoleon? Play
dead? (6)

HenbcoH: Y10 Ham aenatb, Hanoneown?
MpnTBOPUTLCA MEPTBLIMN?

Napoleon: No. Do what | do. Run. Scram!

HanoneoH: Het. [lenaite TO e, 4YTO U 1.
berute. Horm B nanbi!

Brain

Monty




KommeHTapuu Kk ananory:

1. Good for you. 91a ¢ppasa yacto ynoTpebnaerca He B OykBa/ibHOM

cmblicne («XOpOLLIO Te6e»), a B NepeHOCHOM, 1 O3HAYaEeT Noxeany.

2. Well? 3aecb well — He Hapeuune co 3HaYEeHNEM «XOPOLLOY, a
BOCK/IMLIAHME, BbipaKatolLlee HeTeprneHne. HanoneoHy He TepNUTCS y3HATb, YTO

AYMAeT «MblCAnUTeNb» bpeiH.

3. Oh boy! 3aecb cnoso boy ncnonb3yetca He Kak UMA CyLLLeCTBUTE/IbHOE
(«manbumnK»), a KaK MexKaoMeTHe CO 3HaYeHMemM Hef0BONbCTBA. OAHAKO Yy HEro
€CTb U Apyrve 3HauYeHMA: Kak 1 6onblLIMHCTBO mexkgomeTuit, boy! (4acto oh
boy!) cnocobHo nepeaaBaTb camble pasHble SMOLUK OT PASOCTHOrO YANUBAEHUA
n BocxuueHus (Boy, what a shot! — Bot 310 BbicTpen!) Ao BbiparkeHUA yxKaca u
60nu (Boy, it hurts! — Boxke, Kak 6onbHO!). [larke B 04HOM U TOM }Ke CUTyaLunu
OHO MOXKET BblparkaTb pPa3Hble YyBCTBA B 3aBUCUMOCTM OT OTHOLLEHMA K 3TON
CUTyauum rosopsLLero. Tak, eCam ropuT He Ball COOCTBEHHbIM A0M, @ 0M
HEHaBMCTHOIO cocesa AN HEHABUCTHAsA WKona, To oh boy! moxkeT 6bITb
Bblpa*KeHWEeM He yrKaca M 0T4asHUSA, a, HA06OpPOT, PaaOCTHOro BO3bYKAEHUA:

The school is on fire! Oh boy, oh boy!

4. Not again. 3aecb 3TO YCTOMUYMBOE COMETAHNE, KOTOPOEe O3HAYAET, YTO
HeKoe CobbITMe NPOUCXOAMUT Y3KE He B MepBbIi pas, YeM NPUBOAUT B OTYAAHMUE

rosopAaLllero.

5. What is it? Momumo 6ykBanbHOro 3Ha4yeHusa «41o 310?», 3Ta ppasa

MOXET TaKXKe UMETb Apyroe sHa4eHune: «4T0 Cﬂy‘-II/I/'IOCb?))

6. Play dead. 3gecb rnaron play, ocHoBHOe 3Ha4YeHWEe KOTOPOro «UrpaTby,

O3HayaeT «NPUTBOPATLY, «M306pakKaTby.




OTBETDbI

Jllobutenam ronoBoA0MOK

The Wine Taster

The bottle from which the two men had been drinking had stood in the
sun for almost two hours, and the wine in it had become warm. The wine
brought from the cellar was cold. The stranger went by the temperature, and
not by the taste. Therefore, the inspector pronounced the bet to be invalid.

Mpoben cneposano 3anonHUTb cioBamu the thing is (that) — geno B Tom,
(4to). UMeHHO 3TN cloBa MCNONBL3YIOT, KOrAa HYXKHO YTO-TO O6BACHUTD, B
AAHHOM C/ly4ae, MoYeMy PecTopaH No/b30BasicA 0COH6OM NONYAAPHOCTbIO.

OcTanbHble naMoMbl 03Ha4yatoT: 1. very much so — «TaK 1 ecTby,
«MMEHHO TaK», «6e3ycnoBHO»; 2. as things go — «npwu cnoXKmneBLINXCcA
obcTosaTenbcTBax»; 4. as the case may be — «B 3aBUCMMOCTH OT

obcToaTen bCTB», KCMOTpPA NO obcToaTenbCcTBAM»

Pasrapgai pebyc

CnoxHasnA 3aragka. Manbuumk otBetun: «3aragkal» (FIDDLE «ckpunka» =

RIDDLE «3aragka»).

MawwuHbl B npobke. [lopokHan NpobKa Ha3biBaeTCA TaK XKe, KaK U

dpyKTOBOE NakomcTBO: JAM.

CoobpasutenbHblit pebéHoK. ManbynKa 308yT 606 : BOY (Manbymk)->
BOB.

3emHoBogHble. «MaTtpocbi!» — ckazan JkoHHu: TAILOR (nopTtHoi) =
SAILOR (maTtpoc, Mopsik).

Annuratopos Het! OHu 60AaTca akyn: SHEARS (HoHuMUbI) + KETTLE
(yanHMK)—> SHARK (akyna).

Muctep CumncoH cobupaetcsa B gopory. Ero 3sanu [xek: JACKET
(nnpxak) - JACK. Q‘



HoBUHKMU H3aaTebCTBA «IKCMO»

11 Lol L1

EAusaBeTa XeiiHOHCH

PACTIPOCTPAHEHHBIE
AHT/IUNCKUE
®dPA3OBBIE T/1ATOJ1bl

KAK HE HACKOYUTH
HA AHT/IUUCKUE
SI3IKOBBIE

PUDBL

YPOKM AHrA“ﬁCKoro B kapManHOM GOopMaTe
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EAusasBeTa ¥CiHOHCH

KAK 5TO CKA3ATH
NO-AHT/IMACKU

213 easrosopHeix
KOHCTPYKLMMA

B MOZENSIX 3&5
W YNPAKHEHUSTX

POKy A"rﬁ“ﬁckoro B kapManHoM GOpMare
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EAuzaBeTa XciiHOHCH

TIOMNY/ISIPHBIE
AHT/IUUCKMUE
UANOMBL

B YNPAXKHEHUAX
U KOMMEHTAPUSIX

YPOKH Aurﬁuﬁcxoro B kapMaunoM Gopmare
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